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Y mae tua mis o amser rhwng yr Act Gyntaf 
a*r Ail Act ; 

Tua dwy flynedd rhwng yr Ail a'r Diydedd ; 
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" Quelque grave que/út déjà ce mal invisible, mais 
réel, il était encore guérissable par une heureuse 
condusion. Pour ébranler íouí à fait cette vigoureuse 
organisation, il suffirait d'un obstacle nouveau, de 
quelque fait imprívu qui en romprait les ressorts 
affaiUis, etproduirait ces Hésitations, ces ades incom- 
pris, incomplets, que les physiologistes obserrent chex 
les Hres ruinis par les chagrins." 

Balzac, Le Colonei Chabert. 
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BEDDAU'R PROFFWYDI. 

YR ACT GYNTAF. 

[Cegin y Sgellog Fawr tuag wyth o'r gloch y ws, 
yn nechreu ntis Tachwedd. rhyw ugain mìynedd 
yn ol. Nid yw'r canhwyüau wedi eu goleu do, 
ond teifi y tân wawr gynnes tros yr ysiaféü,. Ar 
y Uaw dde, y mae'r tân, — tdn coed isel yn llosgi'n 
ffyrnig. Ar y Uawr o'i gylch, ar y perOanau, ac 
yn crogi ar gadwyni, y mae crochanau a üestri o'r 
faíh. Nid oes yma ffender o gwbl, hebUiw'r hen 
Bero, y ci, sy'n gorwedd ar ei hyd ar yr aèlwyd. 
Wrth y tân, ac yn ein hwynebu, y mae setí díûrw 
drom, ac ami'n eistedd hen wraig, Mali Owen, yn 
gwau hosanau. Y ntae'n amlwg bod ei dyddiau 
gweithio hi trosodd,—y ma^i dwylo'n crynu wrth 
drin y gweiU. Mae ganddi gap gaiyn—y " cap 
lasiau " hen ffasiwn — am ei phen, a barclod stmff 
tywyU o'i blaen. Teifi ambeü olwg ar y lân, a 
dyry ei gwau i lawr yn aml ar ei harffed, a syU yn 
bendrist i'rfflamau. fel pe bai'n gweled rhywbeẅ y iu 
draw iddynt. fiaen y íân, ac wrth Ìaw dde Mali 
OwEN, y mae bwrdd crwn a üiain gwyn amo, yn 
barod at bryd. Y mae " bwrdd mawr " o flaen y 
ffenesir sÿn mhen draw yr ystafeil, ac ystenau. 
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BEDDAU'R PROFFWYDI 

dysgìau, pUHau, a chyüyü yu dryUí& arno. Ar 
ochr chwith y ffenestr y mae cwpwrdd tridam, a 
phlatiau ghision ar y dam canol. Ar yr ochr 
chwtíh, yn nés atom, y ma^r prif ddrws, yn aneain 
i ffrynt y tŷ : y mae drws arali y tu ol i'r seÜ yn 
agoryd i'r íŷ Uaeth {neu'r briws) ac i ddrws y cefn. 
Troell badi yn y gongl wrth y drws chwiih, a " chloc 
wyOt " ar y pârm wrth ddrws y briws. Cadeiriau 
dmp yma ac acw ar hyä yr ystafdl. Ar y parei, 
âarluniau o rai o'r hen bregethwyr, ac almanac neu 
ddau yn i^mdl bwyd gwariheg, gwriaiih esgym. a 
nwyädau o'r/ath. Mewn hyr eiriau, gellir dywedyd 
bod y g^in yr un fath a phob cegin araÜ yn Sif 
Gaernarfon—neu Sir Fynwy — yng nghartre'r 
amaethẃyr hynny sy dipin cyfoethocach na 
thyddymeyr, ac eto heb ddyfod yn agos i ardderchow- 
grwydd ffermwyr mawr Sir Fón a Bro Morgannwg.1 

ROBERT WILLIAM [yn dyfod i mewn gyda 
Uusern yr ystabl yn oleu yn ei law. Gér bychan, 
bywiog ei ysgogiadau, pwyllog ei ìeferydd : hawdd 
ei gythryblu, ond yn anghofio'n fuan : yn siarad 
üawer, ond yn gaUu cadw ei gyfrinach cystal ag 
ungwr) : Mae nhw wedi'ch gadael chi ar ych pea 
ych hun yn y twllwch, mam ? 

MALI OWEN : Hitia faeÍD. Rydw i'n hen 
gynheân á bod yo unic weldí : a mi íedra î wdd 
Uawn cymint yo y twllWch, am wn i wir, — a mwj. 
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BEDDAU*R PROWWV!H 

aOBERt Wai.lAM : Wtd, itaùd tni gad lamp 
i'ch gweld (íbi beth bjmnag, rtiag efn Tníi bod drî 
«r rhyw ba-wyi drwg. {y« galw.) Elin 1 EÜn ! 

ELIN WILLIAM (o'r iŷ Oaah) : Beth sFdd eisio ? 

ROBERT WILLIAM : DowchátbipynooUynu, 
neno'r taid ; mae'r hen wraig i hun yn y fan yma, 
fel pejican yr anialwch. Mae hi'n wyth o'r ^och, 
ac yn dywyll fel bol buwch. 

UAU OWEN : Wyth o'r ^ch I Wyth o'r 
glochl 

RO%RT WItI.IAlC : WelÌB ■ rìoed tâwn betb 
ag Elin yiDB or ol i Emrys àdwaà adre. Mae hi 
wedi pemlroni'n Un ; — chafodd y modi yr un tanud 
o f wyd bom beddiw, nà gymn i fy Uw,~a wyddodi 
chi beth, mam ? roedd yna äas ìúi hel ar y menyn 
yr wythDOS yma,— oedd íel mae byw fi ; — y tro 
cynta enoed ar oí i Elin ddwad i'r Sgellog. 

ELm WILLIAM (yn dyfod i mewn gyáa'r lamp) : 
Tewch â rhuo, Robert, am y menyn yna o byd. 
Mae nawer mwy o hir hel wedi bod amo ar ol i roi 
ar y bwrdd na chynt, ddyliwn i. Ydi'r gola'n 
riiy giy i chi, nain ? 

MALI OWEN : Mae'r gola'n rhy gry i mi bob 
amser, weMÌ. I^rdw i jest a darfod befog o. 

ELIN WILLIAM : Peidiwch a chyfooU wir, nain 
bach. Dydech chi ddim ond dechra by w eto. Ond 



^dbyCOOglC 



BEDDAU'R PRCH^FWYDI 

o«ddech chi'n deyd, os ydech chi'n cofìo, pan oedd 
Emrys yn mynd i ffwrdd i'rysgol amy tro cyntana 
chaech chi byth i weld o wedyn, — a dyma ío wedi 
gorffen ac wedi cael i radd, — a chitha ddim blewyn 
gwaeth. 

MALI OWEN : Amal gnoc, y ngeneth i, dyr 
yr hen garreg. . . . Mae Enirys yn ymdroi'n 
hìr iawn yn rhywle. 

ELIN WnXIAM : Chware teg i'r hogyn ; 
ceisio meddwl y mae o'n rhywle : fedar neb feddwl 
dim yn y tŷ yma, — a Robert yn clebran o byd fel 
prep melin, ag Ann a fìnna'n clocsio o gwmpas 
hefo'r llaeth i'r lloia. Ond marciwch chi fod 
gynno fo rywbeth mawr ax i feddwl ; mae o'h s6n 
o hyd y myn o wneud i 61 ar y wlad yma, — a 
fynta wedì cael cyfle mw ardderchog. Ag mae 
eisio rhy wun i aíl-bobi tipín ar yr hen wlad, rhywun 
i ddysgu tipin ami, rhywun i roi tipin o gryfdwr yn 
asgwm i chefn hi, a gewch chi weld tnai Emrys 
ydi'r dyn. 

ROBERT WILLIAM : Wel, tawn i'n Uwgu ar 
y fan yma, dyma'r hen Elin yn dechra'i gweld nhw 
eto. Rhyngoch chi i gyd — mam yn gweld petha 
yn y tán, ag Ann yn stydio Geiriadur Charles, ag 
Emrjrs yn mynd i wneud tẁr melin ag eglwys, a 
chitha eto Elin yn siarad fel Llyfr y DiarhebÌMi, 
does gen ddyn glän o Gymro ddim siawns ì roi'i 
big i mewn. 
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ffîDDAU'R PRCaîFWYDI 

MAU OWEN : Taw, Robert bach. Yr ydan 
ni i gyd wedi bod yn cysgu'n rhy hir, — mae Elin 
yn iawn. . . . Yr h«n a 4yr, a mi teiciwn i 
cyn marw weld Emrys bach yn rhoi tro yng 
nghynffoo y bobol jrma sy'n yn cadw ni i lawr. 

ROBERT WEIIAM : Pam na fasa fo'n mynd 
jm brygethwr, ynte, os ydi o mor awyddus am roi 
tro yng nghynffonna pobol ? 

ELIN WHLIAM : Mi íasa Emrys yn gneud 
cystal prygethwr a'r un ohon^m nhw {yn pwyntio 
at y lluniau) o ran hymiy. 'Does gen neb air i 
ddeyd yn erbyn í gymeríad o, — ond mae o'n deyd 
y gneith o well gwaith y tu allan i'r pulpud. 

ROBERT WHUAM (yn daiod ei esgidiau) : Wel, 
nîd meddwt y mae o heno ; mi gymra i fy tlw mai 
troi'i draed tua'r Hafod y mae o. (Yn tynnu ei 
gót a'i rhoi ar ei fraiŵ.) Ydech chi'n meddwl y 
gneith fai wiaig iddo fo, Elin ? (Yn cerdded lua'r 
tỳ üaeth.) Waeth befo, o ran hynny, mae genni 
ddigonedd o arian. 

(Ann yn dyfod o'r tŷ üatíh, ac am eiliad yn aros 
i glywed ateb Elin William), 

ELIN WmJAM : Twt, twt 1— mae'n rhy fuan 
iddo fo feddwt am briodi am flynyddoedd eto, — a 
mae'r hen Yáughan, welwch chî, yn disgwyl 
rhywbeth gwell i Miss Agnes na mab i fíarmwr. 
. . . . Ydech chi wedi gorffen, Ann ? 
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asoDJuní pROPswoc 

AHN : Do, 'r c«bwl. Rydw Ì fradi tyweUt 
UMth hetw ■ gjti i'r putia catfw. 

ROBERT WILUAM^ Raid a chadw cyndo 
•mo fo'r tr» ym&, "ngeaeüi i. Mae dy feîrtma 
wedi niopio wrth foddwl am Emr^s, a inae rhyw 
bry yn dy gntm ditha, ddyliwn. {Yh myned i'r 

tŷ luah.) 

MALI OWEN {yn syiÌH i'r tân) : 

" UN clefyd mewn dwy galon 
Yrrodd lawer tŷ yn yfflon," 
(Ann yn myned allan.) Mae Ami yn rhy ddistaw 
î wneud morwyn dda, Elín. Mae hi cyn ddyfned 
a'r Ltyn Du. Wyddost ti ar y ddaear béth sydd ar 
waelod y lljfn, — faint o esgym pobl wedí boddî 
. Mae Emrys yn hir iawn yn rhywle. 

ELIH WILLIAM : Tewch wir, naìn ; rydech 
chi'n 'y ngneud i'n bur drwbliis yn í gylch o. (Yn 
edrych drwy'r ffenesír.) Mae hî'n dywydd garw 
hena, a mae nhw'n deyd fod peth wmbreth o ryW 
hen boachers o'r dre o gwmpas y wlad. Mae'r 
sgweter wedi addo ar i beth mawr jmta mai'ì cosbi - 
hjfd eitha'r gyfraith gänhw. Mae o o'i go las am 
i fnd o'n methu a'i dal nhw. (Mali Owen yn 
ochneidio.) Beth iydech cbi'n ochneidio, deydwch P 

MAU OWEN : Gwetd petha rtiyfedd yn y tfin 
yma. 'Dwyt ti ddim yn meddwl y bydd yr faen 
Yaughan yn fodto) i Enuys gael Agnes, wyt ti ? 

12 
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EUH WILLIAM : W»etb. v*i i a gwbvẅ-«id 
áyAi bí ẁÿiw. haimer digost da idda fa,~yr ben betíi. 
Ufite Ifcndiwibcn iddi bi. Ooes g^nm, däini gelwgr 
ct g«bnil ar y t«uJu, — críbddeifei^ a chfMrtaẃod! 
)«^ nfaiv O' bil; gendẃ. Oni: nu» EEobMirt mdL 
<gm(Vd! übti^ cbffíjcft ^ í ben a«i £04 yna ariao; 
jmi sfc Hftíod, ag mae «i'n meddwih 

RCffiERT WILLIAN (o> «ý Ua^) : Rydw i yn 
ycb clywed chi, Elin William. Tasa fo'n i chael 
iài ftisa ddim rhaid iddo fo weitìiio'r un cnoc byth, 
— mae na le siort aoa i(Mo> fo roi'i het ar yt hoel. 
PeidÌH^h ag ymjccraetb í'i bogya.; gadwch hmsrdd 
idde fo. 

ELIN WILUAM {yn codi ei llais) : Gadael 
llonydd iddo fo wìr 1' Cadart llbnydd' iddo fk>- 1' Os 
medre i 'i'gadw fo rheg syrthio-i ddẅyio'r Ismaeliaìd; 
mi wii3i hynny, mi- ellwoh chi. fod yn< ddigon siwr. 
Ymyrraeth wìr ? Gan bwy mae'r hawl i^ymyiTMtti 
OA. nad g«n; i P Pwy fu'n cynbílt) pob cSna i' jicm 
ct-i'r colefg.IKm oadiiidAd o^n grwipiaoh: fel cŵtog^ 
bob'dydd-?' Pwy fuf'a- mywt i'r oi^l.bDfa- Suliyn 
ll;nm ag yn.dJawd er mwyn i gfidw fo ]po fetmedd 
o'n haeddu ? Pwy oedd yn credu y basa fO'n. ei«ud 
gwyithia.^o, a phi^ sy/a craduy bydd-o'ftbfnCfíiÿd 
ac yfì efangylydd yng Ngtiymm. eto ? Bwy cmd 
i. fam 0-?: Mi eUmeh chi noi caead ar ycb.pisec yn. 
ddigon di'lol o ran hynny I 

13 
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BEDDAU'R PROFFWYDI 

ROBERT WnJ.IAM [yn y drws yn üewys ei 
grys, â sebon hyd ei wyneb) : Dyna hi eto 1 Ar 
y fend i, chai ddim agor y ngheg heb t chi neidio i 
ngwddw i. 'Does ania i ddim eisio ffonio'r hogyn 
— na% oes ama i, neoo'r brenstach aimwyl. Eisio 
iddo fo gae) chwara teg sy ama i. Rydech chi'n 
gweld potsiars ym mhob twU a chongol, — ag Agnes 
yr Haíod ydi'r potsiar rwan, ddyliwn t. Potsiar 
wir I 

ANN {yn dyjod i'r tỳ) ; Mae Miss Yaughan yr 
Hafod yn dwad ar y buarth, mistres. 

ROBERT WILLIAM : Brenin annwyl 1 lle mae 
ngholar i, Elîn ? Ann ! wyt ti wedi hìro fy sgidia 
gora i ? Mam I ydi'ch gwyneb chi'n lán ? 

MALI OWEN : Wyt ti'n gweld y ddwy fflam 
groes yna yn y tân, Ann ? Djma nhw, weldi. 

ANN : Ydw, nain. Ydi hynny'n arwydd o 
rẅbeth, deydwch. 

ROBERT WILLIAM : Ydi, siwr iawn,— sein 
barrug ; mae nghymala i yn pigo ers trídia. Mae'n 
rhaid Ìmí roi tipyn o Oel Morus Ifan amyn nhw. 

ANN : Fydd amoch ctii ddim f'eisio fì eto, 
mistres ? 

ROBERT WILLtAM : D'eisio di ?— bydd debig 
iawn wir, — i neud cwpaned o dë i Miss Yaughan. 
Beth wyt ti'n rhythu ama i, dwad, fel bwch ar 
drana ? 

14 
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BEDDAU'R PROFFWYDI 

ELIN WILLIAM (yn ddistaw) : Na fyúd. Ann 
{Wrih RoBERT WiLLiAM.) Dydi Miss Vaughan 
ddim yn deall yn duU ni yn y Sgellog. Mae hi'n 
trin Ann fel y mae nhw'n tnn morynion yr Hafod — 
fel tasa nhw'n faw dan draed. Dyna fíordd 
byddìgions, debig gin i, (Ann yn myned aUan 
drwy ddrws y cefn.) 

{Curo wrih y drws. Elin William yn agor i 
Agnes Yaughan— wtercA Ìfanc landeg wedi'i gwisgo 
yn y ffasiwn.) 

ELIN WE-LIAM : Sut rydech chi, heno, Miss 
Yaughan ? Dowoh i mewn. Mae hi'n dywyll 
iawn, ond ydi hi ì 

ROBERT WILLIAM : la, dowch i mewn Miss 
Yaughan, a steddwch wrth y tân. (Wrth Pero.) 
Cerdd o 'ma. Pero, — 'rwyt ti am y Ue gora bòb 
amser, yr hen ffagŵt. Steddwch, Miss Yaughan. 
(Agnes Yaughan yn eisledd wrth ochr Mali Owen 
ar y setl y lu ol i'r bwrdd crwn.) 

AGNES : Sut yr ydech chi i gyd. Ydech chi'n 
weddol, Mr. WiUiams ? A chithe, MaU Owen ? 

ROBERT OWEN : Mae'r hen wraig yn i gweld 
nhw heno. 

AGNES : Dydech chi ddim yn superstitious, 
ydech chi, MaU Owen ? Does dim ond fflamau 
i gweld jm y tân. 
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MAU OWEH : Uyoá yn hen «g yn «toioa fydw 
i. WelsschchimoEinrjaary ffiBfddya&yBiurile ? 
AGNES : Naáto, wir. Llc him o wc« nTWl 7 

ELIN WILLIAH : Roedd o'n sAn i fod o'n mynd 
Ì wdd ych taá i'r Hafod. 

AGNES : Mae'n debíg iddo g^rtraedd wedi i mì 
gychwyn. Hi futn ì'n ymdroi ttpin tua'r si<9, yn 
íA f 'arfer. 

ELINWILLIAM: Roeddynoddigonostiaeaa,mi 
wranta. Mae Mis. Davie» — a Dafydd Dafis hefyd 
O ran hynn^r — ^yn gwybod hanes y byd a'r Bettws. 

AGNES : Chlywsoch chi rioed y fath betb ; 
doedd dim eisio imi yngan gair, dim ond gwrando. 
Sôn am boachers yr oedden nhw — {Elin WlLLlAM 
yn edrych drwy'r ffenestr) — adeyd fod y sgweier yn 
jitst mad — Mae g^mno fo suspicion o'i lenanís i 
hun. Mae o wedi bod hefo Mr. £vans y gwemidog 
yn rhoi rating îawn iddo am bëidio pregethu yn 
erbyn ỳoachio. 

ROBEm WILLIAM: Ho, fdly wir t Mi 
gafodd àanmé go cbwerw i gnoi gen yr hen lanc, mi 
àyätM i o. 

AGNES : Do, wir. Mae nhw'n deyd fod Mr. 

Evana wedi'i hel. a drtis y drwa. Yr oedd Mrs. 

Davies yn gweld bai taawt aitia aaa drin y gentry 

f el yna, ag yr oeád bai amo fo hefyd. 

i6 
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ELIN WILLIAM : Bû, Miss Vaughan ? Wech 
chi'n meddwl y dyìid tiin y geiŵy, chwedl chitha, 
yn wahanol i bobol eritl ì 

AGNES : Wcl, mae'n gwilydd i bobol gommon 
hel i dwylo hjnä rai fel y Sgweier— a ninna'i gyd yn 
tenants ìddo. Mae Pa-pa yn deyd bob aimer fod 
pob parch wedi marw o'r wlad ar ol '68, ag mai 
ar y gweinidogion roedd y bai. Mi fyddwn ni fel 
teutu bron & mynd i'r Eglwys weithia : os ydì'r 
pefsoniaid jm pregethu'n sàl, mae nfaw'u wỳr 
bonheddig, beth bynnag. 

MAU OWEN: 

" Gofchest benna gŵr bonheddig 
Gwneud y tlawd jm Uwm ag mi^." 

AGNES : Ydech chi ddim yn meddwl peth fel 
yna, Mali Owen ? 

MALI OWEN : 'Dydw i'n meddwl dim byd, 
rwan. . . . Ydi hi'n dywyll o hjrd ? 

ROBERT iyiLLIAM : Ydi fel bol— , fel y 
tu tnewn ì fuwch, Miss Yaughan. Mi ddaw Emrys 
toe. 

ELIN WILLIAM : Hnyrach i fod o wedi mynd 
i gael sgwrs hefo'i gweinidog. 

ROBERT WILLIAM : Wn i ar y ddaear sut y 
mae'r ddau yn mediu cyd-dynnu,— mae Emtys yn 
mynd yn anffyddiwi glán, mae amai'i ofn Dydi 
o'n credu dim yn y moifîl, Miss Vaughan 

B 17 
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AGNES : MoTÍil ? pa forfit ? 

ROBERT WILLIAM : Morfil Jooa, wrth gwis 
— wn i ddîm beth dd&w ohono fo. 

ELIN WILLIAM: Tewch, tewch, Robert- 
Rydech chi'n rhy bendew i w]^>od beth sy gan yr 
hogiyn dan i fav^. Hogyn da jrdi'r hogyn. 

AGNES : ia, eisio bod dan ddylanwad rhy wun 
nice sy amo fo, ynte? Pe bai o'n byw hefo 
rhywun gwir grefyddol — (Robert William yn 
edrych ami mewn syndod : Elin William yn 
gwenti) — ^buan íawn y basa fo yn dwad yn ol. 

MALI OWEN : Ydech chi'n grefyddol, Miss 
Yaughan ? 

AGNES : Ydw, rwy'n gobeithio. 

MALI OWEN {fel un yn holi " Rhodd Mam ") : 
Ydt'ch tad yn grefyddol ? 

AGNES : Ydi — o ydi— rwy'n ddigon sîwr ohono. 
Chjrffyrddodd o ä dafn o ddiod erioed. 

MALI OWEN [fel pe wrthi'Ì hunan) : MÌ fyddâ 
'nhad a f'ewyrth yn dwad adre o'r farchnad o'r dre 
yn feddw gom bob nos Sadwm — (yn torri i wylo) — 
a hen bobot go lew oedd yr hen bobol. Mae pettia 
wedi newid tipin er tiynny, pechoda newydd wedi 
dwad, a'r hen tiechoda ystalwtn, — gwenwyn a Uìd 
a chelw]nld — wedi tnynd yn betlia i'w canmol. 
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ELIN WILLIAM {yn ei chysuro) : la, nain bach, 
ond rydech chi'n hen wraig go dda yn o1 yr hen 
ffasiwn a'r newydd. 

AGNES : la, cmd rhaid cael gwared o'r hen 
suỳerstitions a'r hen bechoda. Doedd pDbot 
ystalwm ddìm yn bobol nice iawn. 

ELDí WILLIAM : Mae Emrys yn deyd y basa'n 
well ini fod yn debycach idt^ nhw, ym mhob peth 
wid i hanwybodaeth. 

MALI OWEN : Lle mae Emrys, tybed ? Oes 
gen ti damad go flasus yn swper iddo, Elîn ? 

ROBERT WILLIAM : Mt geith mei lord ddwad 
â'i swper hefog o gan i fod o'n troi 'i draed mor 
hwyr. Wn i ddim lle andros y geiU o fod yn ymdroi, 
na wn i byth o'r fan 'ma. 

(Y drws yn agor. Emrys yn dyfod i mewn. 
Maeganddo gôtfawr amdano, a'i choler wedi ei chodi. 
Gér ieuanc sobr yr olwg, yn siarad yn bwyllog ond 
yn siriol. Mae ysgafnder ei dad yn amlwg ynddo, 
a meâdwi treiddgar ei fam. Mae'n aros eüiad yn 
y drws cyn dyfod i mewn Ì'r gegin.) 

MALI OWEN (yw fywiog) : Dyna ti, wir. Tytá. 
i mewn, y machgen i, ac eistedd yn y fan yma wrth 
ochor dy nain. Mi wna i te i ti. 

EMRYS : O'r gore, nain — ond 'rhoswch chî yn 
y lle rydech chî. Sut rýdech chí heno, Miss Yaughan? 
Mi füm i acw yn yr Hafod hefo'ch tad drwy'r 
ddechreunos. 
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MStíES i Rydw i'n reit dda, thank you. Wedi 
bod yn y siop yr ydw i. 

ELIN WILLIAM : M«e Miss YäUghan yn mynd 
i acos ì gael tamaid o swper, a rhaid i titha fynd i 
danfon hî dros y gors. Tyn dy gôt, 'y machgen i. 

EMRYS Ijm fynnu « gôt yn araf, ac yn rhoi dau 
ffesant ar y bwrdd) : Adda . , , . ag Efa I 

ROBERT WILLIAM : Yr argian fawr I 

ELm WILLIAM : Lle cest ti rheina ? 

MAU OWEN : Beth sy gen ti, nuchgen i ? 

AGNBS : Brace of pheasants ! 

EMRYS : Llonydd i mi gael gair i mewn, neno'r 
tad. Nid yn aml y bydd y Sgellog Fawr yn gwledda 
ar fraster y wlad, aie ? Wel, er mwyn i chi glywed 
y stori i gyá — ^mi ces nhw f el y cafodd y Swgeier i , 
dir— i cymryd nhw. Yr oeddwn ì'n tanio nhîbeO 
wrth glawdd y winllan, ac wrth oleu'r fatsian, mi 
welwn y pár ifanc ar y clawdd, a chyn y basa hyd 
yn oed y nhad yn medru deyd ' ' carreg a thwll ' ' mi 
sylwis fod y ddau yu y mhoced i. Rhaid i chitha 
gael côt fel hon, nhad ; welsoch chi 'rioed gymaint 
o hwyl gaech chi hyd y caeau na : mi dalith mam 
am y game licence hefo pres y menyn. 

ROBERT WILLIAH : Sut ar wyneb daear y 
daethon nhw i'r clawdd, tybed ? 
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EMRYS : Wn i ddim,— a w«e th gen i chwwth. 
Rotádta obw ar y fiecdd fawr, ac nuie gea i gystsl 
hawl iddyn nhw a neb araJl. 

AGNES : le, ie,— ond pwy piau nbw í Rhaid 
cadw'r gydwybod yn láa betîi bynnag. 

EMBYS : Twt, twt, — cymrwch jrr hyn y nue'r 
duwiau yn i anfon i chi heb holi gbrmod. MÌ wn&n 
gínio fory. 

ROBERT WILLIAM : Hy 1 cini» wir 1 Fasa 
waetb gen i gau ngheg am y gwynt nag tun betha 
febia. {WrUi Elin,) 'Dydech chi ddim yn paratoi 
swper i Miss Vaughan, Elin ? 

ÄGNES : Na wir, 'iydw i wedi ymdroi gomiod 
yn bacod. Mi fydd Ma-ma yn bur anesmwyth am 
dana i. 

ROBERT WILLIAM : Taid anhwyl, bedi'r brys ? 
Dydech chi ddim wedi clywed Emrys yn pregethu 
eto ar yr hyn mae o'n tnynd i neud yn y wlaú yma. 

AGNES : Rydw i'n gobeithjo'n íawr nag ydech 
chi ddim jrei mynd yn agitator, Mr. WiUìams ? 

EMRYS : Agitator ? Ydw,— os ca i fy n^yfle, 
mi leiciwn i daro un ergyd neu ddwy dros y werin 
yma. . . Rhaid i chi f'esgusodi i, Miss Vaughan, 
— mi fydda i'n i cael nhw £el hyn weithia. 

MALI OWKÍ : Pwy sydd yna ? Clywch I 

ROBERT WILLIAM : Neb. 

BULI OWEM : Mae'r ci yma.'a. anesmwyth 
iawn. 
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ROBERT wnUAM (wrth y ci) : Bedi'r acsus 
sy amat ti, yr hen lob gwirion ? Clywad ogla'r 
ddau fiowlyn mae o, mam. 

EMRYS : Wel, Miss Vaughan, gan na fedrwch 
chi ddim aros, mj ddoi hefo chi dros y gors. 

MALI OWEN : Mae yna rywbeth yn dwad y tu 
allan yna. 

ROBERT WILLIAM : 1 „ ., , _, u i.- 

ELIN WIUJAM : f "«""' ^ 5^«* ^' 

EMRYS (yn troi'r shawl o gwmpas Mali Owen) : 
Mynd i'ch gwely ydi gore i chi, nain bach. 

AGNES : Wel dowch ynte, Mr. Williams. Ifs 
getíing so very lale. 

(Emrys ac Agnes yn cerdded at y drws, Emrys 
yn cario'r fasged. Pan ddônt at y drws, dyna guro 
trwm.) 

MAU OWEN : O I 

ROBERT WmiAM : Pwy gaclwm sy'n tyrfu'r 
adeg 3nna o'r nos, tybed ? 

ELDí WILLIAM : Rhowch y ffesants jma o'r 
goli^, brysiwch I {Llaw Emrys ar y gliced.) 
Rhowch nhw dan y glustog yma. (Robert 
WiLLiAM yn eu rhoi dan y glustog ar y setl.) 

(Emrys yn agor. Y Pusman, ac Alexander 
McLagan, y dpar, yn dyfod i tnewn.) 

PLISMAN {yn Uygadu o gwmpas) : Sut rydech 
chi yma heno t gyd, deuhi diddan ? 
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AL£XANDER HcLAGAN : Sit ich chi pawb ? 
Sit ma ti, Robert WiUîams ? 

ROBERT WILLÚM : HelatyFeiblGyindeithas, 
myn fend i 1 Wyddwn i ddim fod yr un ohonoch 
chi'n perthyn i'r seiat, — ond steddwch, nen dyn. 
Cadwch ych hetiau, ddynion. (Alexander yn 
eistedd ar y gadair y iu ol i'r hwrdd crwn, — y 
Plisman yn nês i'r drws.) 

PLISMAH : Foneddigion a boneddigesau, nid hel 
at y Gymdeitbas Feiblau iyden ni'r tro yma, — ond 
■ yma ar berwýl y gyfraith ryden ni. Fel hyn y bu 
pethau — ^yr OMldy bonheddwr hwn, sef Mr. Alesûider 
Maclagan (mae'n wir ddrwg gennyf nad ydyw ei 
Gymraeg yn deilyngach o'i gwmni), a mirniau 
wrth ein post heno tuag ugain munud wedi wyth 
yn gyiyMo am boachers, ac wedi aros wyth munud 
wrth fy oriawr .... 

ROBERT WILLIAM : Wats y mae o'n feddwl, 
Mr. Maclagan. 

PLISMAN : Yr oeddwn i yn mynd i ddwejrd, Hr. 
Williams, pan welsoch chi'n dda dorrì ar draws fy 
sgwrs, îni weld dyn tua phum troedfedd deg 
modf edd o hyd yn dod allsn o Winllan y Coetmor ac 
yn ceidded yn bwyllog tuag atom. Pan welodd ni, 
ttodd yn ei ol, gan daflu rhywbeth ar y clawdd a 
rhedcg i ffwrdd. Wedi i ni fynd tua'r fan a'r Ue, 
ío wit, y clawdd, daethom o hyd i game wedi ei 
23 
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4d«el yno. Bamuom yn ddDeth, wedt Cfáytaggag' 
horì, adael y game yno i ediych a ddeuai yn ol i'w 
gyrchu. Ci^ hir gwelsom rymin yn dod — y 
cyhuddedig yn ddiameu — a chymerodd amo oleu'Ì 
Ûbell WTth ymyl y game, oaá pan oeddem ar fynd 
i afaelynddo, cly wsom d w r w y m hen dra w ' r winlían, 
ac erg^ o ddryll .... 

ALEXANDHR McLAGAN : Ti'n missio 'rwan, 
Roberts, hergid o gwn oedd o, — fi'anabod soMtd gwn. 

PLISMAN : Dryll, machgea i, dryll,— «eu yn 
iaith y werìn, gwn. .... £rtqni ioi àtd ì 
chwilio am achos yr ergìd, yr oedd y ỳoacher wcdj 
dtflannu'n hollol gyda'r game, — <Mid ar ol dilyn ol 
ei draed yn y gors y mae'n ädìameu gennym mai 
i'r tý hwa — ^y Sgellog Fawr — neu i rywie cyíagoB 
yr aeth. Yn awr, yr wyf yn eich tynghedu nad 
atalioch oddiwithyf ddim os gwyddoch! 

ROBERrWEl.IAM: Diarannwylbacfa,R6baits, 
rydech chi'n glasurol ofnatsan las. Rhaid ych bed 
chi'n ola fel laatera. Ydi'ch llygad chi ar y pulpud, 
deydwch î 

AL£XANDER McLAGAN : la, ond gwelis ti 
rwbath, Robert WiUams ? 

ROBERT WILLIAM : Y f! ? Naddo, nen taid 
annwyl, ddyn glán. Fum i ddim allan ar ol swpeia, 
yn naddo bobol í 

ELIN WnXIAU : Hadtto. 
24 
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PLISMAN : Wel, dyiu ni wedi ct^'n detyn eto, 
MMlagBn. Dowch ar imwuth i chwilío anidano. 
Mm da, deulu, — roedd yn ddn^ {enni'ch trwblo. 

EMRY5 : Rlnswch fiumd. Lle'r oeddech chi'n 
deyd ìchi adael y ddau ffesant, Robeits ? 

PLISMAN lyn troi'n ol yn sydyn) : Gadael beth 
ddeydsoch chi ? 

EMRYS : Wel, y ddau ffeaant, siwr— y- y— 
h^iny yw, y gim. Roedd yno ddau, oo'd oedd ? 

(y Plisman a'r CiFARyn troi ac yn edrycb arno.) 

PLI5MAN : Pwy ddeydodd wrthych chi niai dau 
fiesant oedden ohw ? 

EMRYS íyn gynJtyr/us) : Meddwl ddarmn j ych 
bod chi'n d^d fod yno ddau. 

AL£XANDER McLAGAN : Tì gwbod rwbatli 
am ío, Emris Willtams ? 

OOÎYS : Y fi I 

PU5MAN : Faoch chi altsn heno P 

EMRYS: Do. 

PLISMAN (yn nesu aío) : Ym mhle, mor hy a 
gofyn? 

EHRYS : DÌmo'chbusneEchi.Roberts. Ymddyg- 
wch fel gŵr bonheddig, neu mi taâa i chi allan. 
Peidiwch a thsrsythu o ndaen i — {yn rhoi'i fys ar 
Jotwm canol côt y Plisman) — Pah I Cwrw a 
gwÊr I Ddyn glân, 'rydech chi'n feddal fel pwdtn ! 
25 
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ALEXANDER McLAGAN {yn symud i'r goUu) : 
Lle ti cÂl baw coch ar esgtd ti, Emris WìUianiS ? 

ROBERT WILLIAM : 'Run fan a'r Ue cawsoch 
cht'ch locsyn, ddyliwn î. Fuost tî yn Scotland yn 
ddiweddar, Emrys ? 

EMRYS : Rydecti chi'n methu rhwng dau goch, 
nhad. Coch llwynog ydi coch Hr. Maclagan. 
WeU i chi fynd oddiyma, Mr. Cipar — mae tipin o 
frìd helgi yn yr hen Bero yma. 

PLlSM^lynmynedi'rgadairyiuoli'rímirdd) : 
Hae'n rhaìd imi eistedd i gymryd noles. Mae mwy 
yma nag sy yn y golwg. Yn awr, Mr. Emrys 
WiUiams, — newch chi ddweyd wrthyf beth welsoch 
chi pan oeddech chî'n hel y baw coch yna ar ych 
esgidîa î — er mwjrn helpu gwas y gyfraith, wrth 
gwrs. 

EMRYS {yn eistedd ar gon^l y bwrdd mawr, — 
y Flisman yn troi ato) : Gwna, yn neno'r tad, o& 
medrwch chi ^jifennu. Mi welis ddau ddyn yn 
sefyU f el dau lechgi — un yn las drosto fel pry baw, 
Iwmp hyU o ddyn tew ffoglyd, ac un arall wrth i 
ochor o hefo locsyn coch. Mi feddylis i ar y cynta 
mai dau f wgan brain wedi'u codi gan ddyn daU oedd 
yno — ooA mi sylweddolis yn y diwedd mai plisman 
a chipar oedden nhw. 

ALEXANDER McLAGAN : Ti treio bodyn/unny 
dog, Mr. Emris WiUÌams. Fi dim werthín. Fí 
gneud note o'r peth. 

26 
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(Ann yn dyfod i mewn yn ddislaw gyda basged 
ar ei braich.) 

PLISMAN : Gadewch ef i mì, gyfaiU Maclagan. 
Prio rydech chi eto'n feistr ar yr hen Gymraeg. 
{Yn rhoi'i law ar y gluslog.) Mae hoa ar fy ffordd 
i. (Elin Willlam yn rkoi'i llaw i'w chadw Ì Utwr.) 
Haddeuwch i mi, Mrs. Willîams. ( Yn codi'r glusíog 
ac yn gweled y ddau ffesant.) Oho 1 felly wir I 
'Rjrdw i'n gweld 'rwan, To be sure, 'doedd rjrfedd 
wir ych bod chi'n gwbod amdaayn nhw 1 Dear, 
dear ! mì 'roedd y sgweier yn ameu'i denantiaid. 
(Yn gafaei yn ei het.) GeUwch chi'i chymryd hi fel 
ffaîth, Mr. WiUiams, y bydd gwarant yn ych erbyn 
chi, bore fory, Os ydw i — [yn torsythu) — dipin yn 
raenus fy nghäs mi fedrai ddal poacher cystal ag 
undyn, Hefyd, rliaid imi'ch rhybuddio y bydd 
popeth a ddywedwch yn cael ei godi i'ch erbýn eto I 
Dowch, gyfaiU Macûgan, ni gawn ní orffen hyn 
eto I Nos da, deuhi, nos da. 

ALEXANDER McLAGAN : Whiskers lUw baw, 
medda ti. LUw Uwnog, medda ti hefyd. Mi cÚ 
gweld sut lUw gwyneb ti yn y court, Mr. Poacher. 

EMRYS : Wel, rhag i chi orweithio'r ddau 
chwarter pen yna sy gynnoch chi ddim pellach, mí 
ddeyda wrtho<^ chi mewn ychydig eiriau sut y bu 
hi. Gweld y ddau dderyn ^rma ar ochor y clawdd 
ddarum i wrth ola mhibeU, ag mae hawl gan bawb 
î'r hyn welan nhw ar y ffordd fawr, debig gen i ? 
27 
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R08ERT WniIAM : Om, debig iawn, wir,— 
neu mae petha wedi mynd yn od ofnatsMi. Nenor 
Rmriwb mawr, ob na ^eíth dyn tlawd godî dau 
dderyn wedi marw oddiar y dawdd mewn gwlad 
efengyl, mae hi wedi mynd. 

AGNES : Dywedwch y gwir, Mr. WÌlUams. 
Cyfaddefwch y gwir,— bjdd yn haws i chi gael 
tmgareM. 

ELIN WILLIAM : Miss Yaughan 1 ydech chi'n 
meddwl nad ydî Emrys yn deyd y gwir t 

AGNES : Wel, y fo ac Un arall sy'n gwbod 
hynny. 

ELIN WILLIAM : Wel, os nag oes dim ond un 
heblaw fo'n gwbod— y fi ydi'r un hwnnw. Dydi 
Emrys ddim wedi gorfod arfei deyd celwydd wíth 
gribddeiliò, íel rhai pobol, Miss Vaughan. 

PLISMAN : Peidiwch a chynhennu, wragedd I 
Caiff Mr. Williams bob chware teg i ddeyd y gwir 
wrtb yr ustusiaid âdydd Sadwm, a chaiff s&i faint 
fynno fo am ymddanghosiad personDl swyddogion y 
gyfraith. Dowch, Maclagan. 

ANN (yn dyfod ymlaen yn wylaidd) : Rhoswch 
funud, Mr. RÁberts I . . . Y fì gymrodd y 
ddau Hesant yna. {Yn gostwng ei Uygaid.) Rydw 
i'ndymuno rtioi f'hunan i fyay i'r gyfraith. 

PLISBdAN ; O, ate wir í Ond sut y tnedrwch 
chi gysoni'r fEaitli i mi welddynyni cynuyd nhw í 
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ANN : C«rûul .... t mi ... . o*dd 
•,.... gwas ütrm faeb fod jmheU oddìynui, 
a mi rhoth nhw i mi gynted ag yr oeddccb cbi «rcdi 
trDÌ'ch cefn. 

BLBÍ WILLIAH : Ann 1 

EMRYS : Beth sy amodi chi, Aim ? 

PLISMAN : Lle ar glawdd pella'r Coetmor roedd 
y ffesants, meddwch chi P 

AMN : Wrth .... wrth y 

wrth y goeden fala surìon .... 'rydw i'n 
cofío'n iawn rwan. 

PLI5MAN : Nage, ngeneth Ì, — waeth i chi 
beidio, — dkn iws yn y byd. Ar y clawdd agosa i'r 
adwy las yr oedden nhw. 

MALI OWEN (yn ceisio coâi) : Emrys bach 1 

ROBERT WILLIAM {yn ceisio gwihio rhywbeöi 
i iaw'r Plisman) : Am y tro, am y tro I 

PLISMAN : Dim iws, Robert' William,— dylet- 
swydd, dyletswydd. Nos da. {Wrth Emrys.) Mi 
fydda i'n cadw golwg amoch chi, nes bydd y papur 
yn ych Uaw chi. 

MALI OWEN (yn cerdded at Emrys) : Emrys 
bach 1 

AGNES {yn symud at y drws) : Wel, nos da. 

EMRYS : Wel, dydi hyn ddim byd — mwy na 
dẃr ar gefn chwiaden. Fedrwch chi ddim mynd 
adre'ch him. 
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AGNES : No, thanks. Mi af yn iawn fy hunan. 
Does aniai ddîm ofa poachers bellach ; mi wn yn 
Ue y mae nhw. 

(Agnes yn mynd trwy'r drws ; Emrys yn syüu 
ar ei hol. El:s William yn wylo. Mali Owen 
â'i llaw ar fraich Emrys.) 

Llen, 
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[Parljir tŷ caỳel Siloh, luag wyth o'r gloch ar 
noson waith. Yn y cefn, ar y liaw chwith, ffenesir 
Jach heb na gorchudd na dim arall arni. Ychydíg 
yn nês i'r dde na'r canol y mae'r drws sy'n arwain 
i'r capel, — dyma hefyd y ffordd alUin. Ar yr 
ochr dde, tân mawr, a phumỳ neu chwech o gadeiriau 
breichiau plaen a chaledion o flaen y tàn. I'r 
chwith iddynl, bwrdd ysgwâr â gorchudd coch amo, 
ac ar hynny y mae Beibi mawr, üyfr hymnau a 
Uyfrau cyfrifon. Rhwng y bwrdd a'r drws alian, 
y mae mainc neu ddwy o ffawydd melyn ; yn imr, 
ffawydd melyn yw'r holl goed sydd yma. Ar y 
pared, asteü a thyrrau o lyfrau'r ysgolblant ami 
— llyfrau gleision mewn amien bapur, a'r cwU yn 
ddryüiog; pentwr o Destamentau a chioch fechan. 
Ar y m/ur, Uuniau pregethwyr mewn ffrâm fawr 
dan y teitl " Cenhadon Hedd." Map o wlad 
Canaan ; posteryn hysbysu'r " Athrofa," cyhoeddiaà 
enwadol ; a modulalor. Yr argraff a roir amoch 
gan y cwbl yw rhywbeth rhwng ysgoldy, Uys bacH 
yr ustusiaid a waiting-room tnewn gorsaf. Lamỳ 
fawr yn crogi o'r nen, a maneg wedi ei chlymu 
ynddi. 
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DAFyDD Dafis yn eisUdd yn fyfyrgar o fiam y 
íân. O'r capd daw siím gwan y dôn oiaf cyn 
gorffm y seiat : — 

Djr dang • ne - f edd ; Dy dai^; - ne - fedd, 
Dy - ro i - ni yn bar - haus. 

y drws aìlan yn agor, a Hüw Bennet yn dyfod 
i mewn gan sychu ei draed yn ofalus, a chwythu 
aüan ei fochau. Tyn ei het a'i gôt, a chymer 
hibell glai hir o'r gongl, a'i Üenwi â " baco'r atÁos " 
sydd ar asíell uwchhen y tân. Wrth wneuíhur 
hyn, y mae'n siarad â Dafydd Dafis.] 

HUW BENNET : Hylo ! sut iydech chi heno, 
Dafydd Dafís ? Ydi'r teuhi acw yn weddol gynnoch 
chi? 

DAFYDD DAFIS : Wel, ydyn, am wn i, ond 
mae'r wratg acw'n cwyno hefo'r asma yn ofnatsan 
iawn. Wn i ddim beth i neud, — mae hi'n mygu'n 
lan. 

HXJW BENNET : Twt, twt ; aros gormod i 
mewn rydech chi, ynytwlimyglyd acw, Mi fydda 
i yn synnu atoch cíu na fasech chi'n retirio bellach, 
a chitha wedi gwneud cymint o brês. Tasa'r Gelli 
acw yn talu haimer cystal ì mi a'r siop i chì, welsa 
neb ol yr un o nhraed i yn y tir byth wedyn. 

DAFYDD DAFIS : Wyddoch chi ddim amdam 

hi, Bennet bach, — ddim. Rydech chì'n siarad fel 
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het, ydech bjrth o'r fan yma. . . . Sut mae 
nhw yn y Gelli ? 

HUW HENNET : Symol iawn yden ni i gyd. 
Mae Lowii acw ^m beichio crio ddydd a nos ytt 
ddidor derfyn ; welis i'r fath beth erioed .... 
Does fawr iawn o lun ama inna chwaith. 

DAFYDD DAFIS : Tewch, da chi : beth ydi'r 
mater? Dydech chi ddim wedi cael coUed tua'r 
Gelli acw ? 

HUW BENNET : Hy I coUed wir I— dyna chi 
bobol y siopa bob amser yr un fath j — fedrwch chi 
feddwl am ddim ond colli ac emiill. Wyddoch cbi 
beth, Dafydd Dafìs — {yn codi) — dydw î'n hitio 
dim hynna— (;>7i clecian Hfyseàd) — faint o golledion 
gaifî fy mhoced i — does genni ddìtn plant i boeni yn 
i cylch — os peidia'r amgylchiadau a brifo nghalon 
î, a f 'ysbryd i. Ryden ni i gyd wedi cael dymod go 
drom, goelia i, bawb yn yr ardal yma. 

DAFYDD DAFIS : At beth yr ydech chi'n 
cyfeirio, Huw Bennet ? 

HUW BENWET : Ond wyddoch chi'n iawn 
gjrstal a fìnna Ì beth yr yden ni fel swyddogitm yn 
cyfarfod yma heno ; dyna'r clwy sydd ama i, os 
oes amoch chi eisio gn4>od. 

DAFYDD DAFI5 : Diar annwyl, fydda i byth 
ŷn gadael i bethau amherthynasol fei yna y mhoeni 
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i. Mae'n rhaid ini fel swyúdogicni aeud yn 
djrletswj^d, waeth pa mor atgas fo hynny. 

HUW 8ENNET : Nìd yr hyn sydd yn raynd i 
ddígwrdd hetio, — dydí hynny timg yma nag acw ^ 
y ngolwg i — nid dyaa sy'n fy mhoeni i gymint, 
ond meddwl *m y dicdde y mae Ràbat WiUiam a'Ì 
deuhi diniwed wedi gael, a meddwl am Emrys, y 
creoduc gwirion iddo £o. W^rddoch chi be, — rydw 
i wedi gorfod codi gefn nos, yn methu cysgu gan 
gwilydd wrth feddwl amdanyn nhw 1 — y fì, Huw 
Bennet y Gelli, sy wedi dwyn mwy o ffesants nag 
a welodd Emrys Williams eríoed, a nhraed yn rbydd 
yn fy nhŷ £y bim, e, fy ngberdded yri sicr yn Seion, 
ag Emrys WiUiams, un o'r profíwydi hynny fydd 
yr Arglwydd ^m eu gymi mor anamal, yn y carchar 
cySredin {crescendo) — yn y jêl fel lleidr, a thacla'r 
llys a'r carcbar yn hel i hen facha aflan hyd-ddo, 
— a hynny am ddim, ac i ddim pwrpas. {Yn 
cerdded o gwmpas.) Fyddwch chi'n rhegi weithia, 
Dafydd Oafìs ? . . . Na fyddwcb o lan hynny, 
mi wranta . . . ond rydw i hewydd ffeinâio 
fod faen eiría ddyagis i'n ifanc ^m dwad yn ol i mi — 
a diolcli i Dduw amdattyn nhw hefyd I 

DAFYDD DAFIS : Hisht ! tewch, tewch, 
ddyn I Betb tasa rhywun yn eich ctywed chi ì 

HUW BGNNET : Waeth «en i, waetb gen ì. 

Beth mae hen deuhi gonest yn rtioi'r gair gore t 
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bawb ac 511 tahi'i ffordd heb fod amjm nhw ddîm 
i neb yn i haeddu oddiar law y wlad í Rhoi'r 
mab yn 7 jêl hefo'r lladron a'r puteiiiiaid í . . . 

(Lrws y caỳel yn a^nyi. 5iê« iraed rhai yn 
myned alian, ii'rGwEiNiDOG,WiixiAM PRiCHABD,a 
Mr, Hümphreys yr Ysgol yn dyfod i nuwn. Pawb 
yn nodio y naiU ar y Uaü. Distawrwydd. Ochenaid 
ddistaw. Symud cadair. Trwst traed.) 

AZARIAH EVANS : Welis i monoch chi yn y 
seiat ers tro, Dafydd Dafis. 

DAFYDD DAFIS : Wel, naddo— methu'n flir 
a gadaely si(q>. Mae'r hogynacwmorddiymddiríed, 
a'r arîan mor brin, 

AZARIAH EVAHS: Lle'r oeddech chi hcno, 
Huw Bennet ? 

HUW BENNET : Dim blas i ddwad yno, Mr. 
Evan5. 

AZARIAH EVANS : Wel, ie ; mi allai'ch deaU 
chì'n iawn. Does gen íima fawr iawn o flas 
ychwaith, ond yr oedd yno f wy nag arf er heno. Mae 
rhai pobol, os gwelan nhw rywun wedi troi'rdrol, yo 
rbedeg o bob man i gweld hi ar lawr. 

HR. HUMPHREYS : Mr. Eirans 1 fyddai hí 

ddím gwcU ini fynd at waíth y cyfarfod : mae hi'n 

mynd yn hwjrr, a gore pa gjmtaf i neud gwaíth 

diáas, meddaì un o awÂinm y Saesoo, " Do an 

* unpieasant task at once." 
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(Pawb yn eisledd o gwmpas y bwrdd. Mr. 
EvANS lí'» gefn i'r ffenestr a Mr, Hümphreys gyda 
üyfr cofnodion wrth « ochr.) 

AZARIAH EVANS {yn codi'n betrusgar iawn) : 
Annwyl frodTr,— prin mae rhaid itni ddejnl hanes yr 
helynt yma wrthoch chì , . . y — y . . . 
gwyddoch o i gyd gystal a minna . . . os nad 
gwell. Wel . . . felhyny maepetha . . . 
rydech chi'n gweld . . . mae'r ddisgyblaeth 
eglwysig, os ydech chi'n deall,— -hynny yw, os ydw 
i'ngneudy materynglirichwi . . . rhaìdichi 
gofío fod y ddisgyblaeth, yn gofyn ini — mewn 
Sordd o siarad— (jw torri % lawr) — Mr. Humpticeys 
busnes i ddyn fel ciii ydi hwn, — gwneweh chí o. 
(Y« eistedd i iawr.) 

HUW BENNET {yng nghlusi y gweinidog) : Mi 
gneith yr hen sgwl o wrth fodd i galon . . . mêl 
ar i fysedd o ydi peth fel hyn. 

MR. HüMPHREYS {mewn üais cras awdnrdodol, 
ac yn siarad trwy'Ì drwyn) : Wel, gan fod Mr. 
Evan5 wedi bod mor garedig a rhoi'r mater yn fy 
Uaw i, mi wna i fy ngore i gyfleu'r peth o'ch blaen 
yn hoUol gydwybodol heb droi i'r dde na'r aswy. 
Gwyddoch fod rheolau'n disgyblaeth ni yma yn yn 
rhwymo ni i ddysgyblu unrhyw un a dorro gyf raith 
y wlad. Yn awr, dyma'r cwestiwn s^rdd i'w 
benderfynu — beth yw 'torri cyfraith gwlad, ac yn* 
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ail, pwy sydd i ddmyd f od y g^rf raith wedi ei thorri ? 
Ai'r eglwjrs sydd i ddweyd ynte'r llys gwladol? 
Wel, does ond un ateb í'r cwestíwn yna^ — y llys 
gwlado) wrth gwrs, gan mai cyfraith wladot ydi'r 
g^rfraith. Yn awr, y mae Emrys WîlUams, y 
^ellog, wedi ei gael yn euog o dorri'r gyfraîth, ac 
wedi ei roi am dair wythnos yng ngharchar Tre'r- 
caerau. (Huw Bennet yn iynnu ei ffunen : 
y GwEiNiDOG yn rhoi ei ben i lawr.) Felly, yr wyf 
fi'n dal ei bod yn unol à'n cyfansoddiad ni fel enwad 
ag eglwys î dorri o alten □ freintiau'r eglwys. Ni 
fydd unrhyw gyngor arall a rown i'r eglwys yn 
unol ä'n hamodau a'n haddunedau fel blaenoriaid. 
{ Y» eistedd i lawr, gan edrych am gymeradwyaeth 
o'r naiil i'r Uall.—dyn yn leicio clywed sŵn ei lais 
ei hun.) 

HUW BENNET : Rhoswch cht funud, Mr. 
Humphreys. Nid rhoi'r mater yn " g^rdwyfaodol," 
chwedl chithau, ydi peth fel yna, ond rhoi'r ochor 
ddua yn erbyn Emiys. Mae yna ochor arall i'r 
cwestiwn. Hwyrach na fedra i mo'i brofí o, ond 
rydw i'ndweyd wrthoch chi— t>7i taro'r bwrdd) — fod 
Emrys y Sgellog wedi diodde anghyfiawnder melltt- 
gedìg. Beth sydd i ddisgnyl pan fo dim ond meistriaid 
tir ar y íainc ? Wel, rwan, fy syniad i am yr eglwys 
'ydi y dylai lii unìoni pob cam y mae'r wladwríaeth 
yn i wneud, ac tiid i ddyblu o, . . . 
37 
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MR. HUMPHREYS : Twt, twt I yt^ mympwy 
chi'ch hun ydi peth felna. Wyddoch chi ddto íeL 
aiae John Stuart MiU ya deyd. . . . 

HUW BENNET : Stiwart be ddÉjdsoch chi ? 

MR. HUMPHREYS : Stuart MiH, yr athronydd 
enwog . . . 

HUW BENNET : Beth waeth gen i beth mae'r 
Saìs y felltith yn Ì ddeyd . . . heblaw mod i'n 
gwybod i fod o, pwy bynnag oedd o neu ydí o, ar 
ocfar y sgweier, fel pofa Sais, — a phob sgwl hefyd 
O ran hynny. Wyddoch chí fae I does gen i ddìm 
cydwybod o gwbl fel sydd gyiuioch chi. . . . 
Dydi'r Gelli acw, frodyr, ddim yn godro digon o 
wartheg î fforddio cadw cydwybod fet un Mr. 
Humphreys, ond mae gen ìnnau yn fy nghjrfansoddiad 
iywbeth sy'n gneud yn lle cydwybod— rywbeth sy'n 
brifo, brifo, ddydd a nos, pan iyáá cam 3^ caxA ei 
wneiid á'r gwan, Wel, heb siarad yclman^ na 
hẅllti blew, rydw í, fel un, yn cynníg yn bod ni'n 
jfadael y mater yn y fan y mae o . . . a 
chyn hir, mi rydw i yn mynd i hel enwaw i gad 
amrchiad a tt^rteb' Ìddo fo. . . . 

WILUiUA PRICHARD : 0«s rhywun wedi bod 
yn siarad heft^ o ? 

AZARIAH EVANS : Do, mi fum î, ond soniais 

i aìr am i hetbul o, with gwrs. Fedrwn i ddim, wir. 

Roedd y syniad fod un o ddÿnion if&nc goleua'r wlaA 
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yma — dyn wedi cad nMBitrieiwi ad^rsg pcniM'r oea, 
úfti sydd yn mjnd. i'n hdpu nt i ymladd yn crb^ 
«■wybodJMtb . . . adiy^aeí; . . . raedd 
nuddiri fod begyn fet yna wcdi bod jni y candiar 
cyfíredin yn Nhre'rcaerau yn y ngymi i o ngho. 

DAFYDD DAFIS: le,— 'r " fCordd ^ed," 
chwcAl yr hen lyfr — " Soidd y troseddwr sjrdd 
galed." 

HUW ^NNET : Hocyn wedi cì fagu yn aoDwyL 

ac yn ofahu (an i dad a'i fam a't nato 

{Yn tûrri i wyh.) 

HR. HUUFHREYS : Twt, twt I S^mtnt 
noetb — dydcdi cht'n ddim ood Iwmp » dúnlad, 
Huw Bennet. 

WILUAM PRICHARD : Eh ?_ Ytb o'n ym- 
ddatigos yn edifciriol, eb P Eh ? ' 

UR. HUMniREYS : Nag. ydi. Mae o mar 
fbroenuchel ag crioed. 

HtraraEHNET: B«th syiU eisia iddo fe fod 911 
edifeiriol ? Wnaeth yr hogyn ddim diwg. 

AZARIAH EVANS: Naddo. 

WILLIAM PRICHASD (hen êày» hath ctuecfyd, 
teneu) : Wel, chi wyddoch i gyd na fydda i byth yn 
fwthio fy syniadaa ar nd>, cod rhaid i nti àitjá y 
BMd Ì'n cydwcU A Mr. Humplwe)i& jm, i^e ? 
" Balchtcr o âaco cwymf^" jmte? meddai'r hes 
tMb<ri. Eh ? FeUy y g:w«ti» i ht críecd. Roedd 
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o'n dtjà wrthon ni yn yn gw^meba yn bod nì'n gul 
ac yn rhagfaniUyd, am ^m bod nî'n gwrthod rhuthro 
î neud y petha mawr yr oedd o am neud. Ond 
dyna my lord wedi bod yn y jSl, — a niniiau'R dal yn 
em parch o hyd. 

HüW BENNET : Parch gythraul I— dyna chi 
yn y ngyrru i i dyngu mewn tŷ capel. Dyma'n 
ffordd ni yng Ngtiymiu bob amser, fíordd William 
Prìchaid y Ltmdon. Os bydd dyn i fyny, pob help 
Ìddo i fyîid yn uwch, i edíych a gawn ni rywbeth 
gynno fo ; os bydd y dyn ar lawr, sathrwch, ' 
sathrwch ar i ben o I {Yn gafael yn ei ket.) 
Waeth imi fynd adre ddim, — mi wela tnai i ddîarddel 
o newch chi. 

DAFYDD DAFIS : Rhoswch funud, Huw Beraiet, 
peidiwch a bod mor frysiog, a da chitha, cedwcb 
tipyn gwell rheolaeth ar ych tafod. Mae pobol y 
Sgellog yn gwsmeriaid da yn y siop acw, a mae 
nhw'n rhoi'n haelionus at yr achos hefyd, — fynnwn 
t mo'u digio nhw er dim. 

HUW BENNET : Hy 1 mi weU y gall Demas 
helpu'r diniwed weithia, — ond i chi ddeall cwlwm i 

AZARIAH EVANS : Mae'n hawdd iawn canfod 
nad ydech chi "n unf iyd ar y cwesttwn yma, Os ydw 
i'n deall yn iawn, dydi Huw Bennet yn meddwl dim 
llai o Emiys wedi iddo fod yn y carchar. Mae Mr. 



;dbvGoogIc 



BEDDAU'R PROFFWYDI 

Humphrejrs am fynd ar ol i gydwybod, a waeth 
peidio siarad dim pellach hefo fo. . . . 

MR. HUMPHREYS : Na waeth ddim. 

AZARIAH EVANS : Ac wrth gwrs, mae'i 
gydwyfood o ar ochr y sgweír a'r ustusiatd : mae 
William Prichard yn gweld cyfle i dorri tipyn ar 
grib ammwiol y balch — a dydi Dafydd Dafìs ddim 
wedi gorffen adio'r sym eto. Felly, ryden ni'n 
rhannol iawn ar y mater. 

MR. HUMFHREYS : Rhannol ? Beth ydi'ch 
bam gydwybodol chi, Mr. Evans ? 

AZARIAH £VANS : Mi ddeyda wrthoch chi 
mor blaen ag y medra i. Rydw i'n mynd yn hen 
ddyn, ag mae nyddiau gore i wedi pasio ers tro, 
Iffi fum i'n arfer meddwl, fel pob pregethwr arall, 
mai'r gwaith gore fedrwn ni wneud i Grist a ngwlad 
oedd byw yn ddiargyhoedd oddiwrth y byd, a rhoi 
estamplofywydpuraglànadi-fai i'r wlad. . . . 
Mi dreies i wneud hynny — chi wyddoch na fum i 
fawr o bregethwr eríoed . . . ond rydw inna'n 
dechreu blino ar fyw fel deryn mewn cage. 

MR. HÜMPHREYS : Rydw i'n gobeithio nad 
ydech chi wedi newid ych bam ar bynciau mor 
hanfodol. 

AZARIAH EVANS : Wel do, welwch chi, yr 
ydwi wedi wedinewidtipynarfymamynddiweddar 
yma. (Yn codi ac yn cerdded at y iân.) Pa gamp 
ydi byw yn barchus i mi ? Wyddoch chi i bod hi'n 
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haws imi fyw yn soboi ac yvL b«rcbus tui hgw itì 
arall ? . . . Aha 1 . . . Pe baswn t yn 
o«d Emrys Wîllûuiis, ac yn gwyb od yr hjm wn î 
hedtfyw, nîd byw yn barchiu a phlesio mjwpwyon 
hen ferched a fEyliaid fyddai ngwaith i, yr wy'a 
siwr, Frodyr annwyl, fum i erìoed yng ngharchar 
fe] Emrys, a wn i ddim a ddylwn i fod yn ne il ttu ol 
O íalch o hynny aì peidìo. Mae Wilham Prichaid 
yn taflu mai dyn wedì methu ydi Emrys . . . 
nage wir, cnd i chi roi ì gyfle iddo, a does gan aeb i 
gjrfle yng Nghymru os na bo fo'n aelod crefyddoL 

. . . Ond dyma i chi hen d^m wcdî mcthu 
. . . (Ym pwyntio aia'i kuK.) 

HUW BENNET : Tewch a chybolì wir, Mr. 
Evans. . . . liawer gwaith y deydodd Emiys 
wrtha t mai chi roas fwya o help iddo o bawb. 

MR. HUMPHREYS {yn wawdlyd) : Cyhuddiwl 
go ddiírifol yn erbyn gweinidog yr efengyl ydi deyd 
i fod o'n hclpu pobol i garchar ! 

HUW ^NKET : Tomos Wmffsa, mae dy galoa 
diwedipydruoddimewniti ers blynyddoedd . . . 
pah : Dafydd Dafìs, ar ych pleidlais chi y mae 
pethau'n dibynnu ; er mwyn hen bobol garedie y 
Sg«Uog, newch chi bleidleisio i gadw Emiys yta 
mreintiau'r Eglwys ì 

WILLIAM PRICHARD : Wyddwn i ddira fod 
cael aelodaeth yn yr E^wys yn gymint yn i olwg 
o. Pa wahaniaetlî wna hynny iddo fo î 
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HUW ^NNËT : Hyo. Hae'r hogyti dnun 
wedi toni i galon, ag mae i iara o ynátyú maidisgyn 
î iselder a dibrisio'i hunan neîth o os digwjrdd 
rhywbeth yn bellach iddo fo. Taeas ni'n medru 
cael yr eglwys i ddangos i chydymdeimlad, mi fasa 
hynny yn ì roi o ar i draed eto. 

DAFV^DD DAFIS : Wel, does genni ddtm yn 
erbyn yr hogyn. . . . 

{Curo wrth y drws. RoBERT ac Elin Williah 
yn dyjod i mcim yn gynhyrjìts, a Robert William 
yn rhtUhro ymlaen at y bwrdd.) 

ROBERT WILLIAH: Maddeuwch imì am 
ddwad yma— fydda i byth yn trwblo llawer amoch 
cià, ond rydw i wedî persẅdio Eowys, ar ol llawer 
iswn o grefu, i ddwad yma i ddeyd gaîr o'i blaid 
tá hun, os ceith o. 

AZARIAH EVAN$: Caifî, wrth gwis, Robert 
WtBiam. Ewch i eÌEte munod, ych dau, t'r capel 
tra byt tfw B ni'n gocflen rhyw bwnc bach sy o das 
sylw. 

ROWRT WILLIAM : O gymdogion annwyl 1 
ffrinds, ffrinds I Nid dwad yma i ofyn cyfiawnder 
tydw i, ond í ofyn trugaredd : Hid' dwad yma ì 
wnddíffyn Emrjrs, ond i irfyn am gymwynas ar ych 
Uaw chi. Huw Bennet, dwad wrthyn nhw na fu 
BAg na grwgnach erioed i neb yn y 3gell«g : dwad 
wrthyn nhw mai fì, a nhad o mlaen i, i^dd wedi 
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codí gefn nos i nol y doctor at bawb yn y pentre : 
4wad wrthyn nhw na fu neb eríoed ar y ngofyn i a 
mynd adre'n waglaw . . . 

ELIN WILLIAM : A deydwch chitha, Hr. Evans, 
yr hyn wyddoch chi am Enirys a'i weledigaethau— 
rydech chî'n i ddeall o. . . . O, fedrwch chi 
feddwl, frodyr, am i ddwylo o, dwylo cryfion i 
wneud petha, a medrus i lunìo byd newydd, fedrwch 
chi feddwl amdanyn nhw'n pigo ocwm ? ... 
neu'r meddyliau fu'n ceisìo cynlluiiio Cymru newydd 
yn hedeg yn wyllt hyd y wlad, a'r meddyliwr i hun 
rhwng pedwar mur carchar y sir . . . A I 
(Yn torri Ì wylo.) 

HUW BENNHT : Peidiwch a styrbio'ch hunain, 
wir, cyn bo raid, gymdogion. Ewch i'r capel am 
funud, da chitha. (Yn agor drws y capel. Y ddauyn 
myned aüan i'r caỳel. Wrth y lleiÜ.) Rydech 
chì i gyd yn gweid sut mae petha. Pa raid sydd 
ama i i siarad dîm mwy ì Mi alla inna ddeyd fel 
Mr. Evans — mi a fum ieuanc, ac yr wyf yn awr yn 
hen — ond welisimo'rcyfìawnna'iblantyncardota'u 
bara, naddo wìr, nag yn cardota trugaredd ychwaith. 
Dafydd Daíîs, ydech chi'n fodlon i neud fel yr ydw 
i yn gofyn ? Os ydech ctii, ni fyddwn yn dri yn 
erbyn dau. 

DAFYDD DAFIS : Waeth gen i, waeth gen i— 
ond peidiwch rhoi'r pwysa i gyd ama ì. 
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{Y drws allan yn agoryd, a John Yaughan yr 
Hafod yn dyfod % mewn gydag Agnes.) 

HUW BENNBT : Dowch i mewn, Mr. Yaughan, 
ci chitha, Miss Vaughan. Dyma ddau, mi wranta, 
sydd o blaid Emi^rs, pe basa gennyn nhw fôt . . . 
ag mi fydd gan Mr. Vaughan fôt yng nghyfaifod y 
swyddogion cyn hir, mi wranta. 

VAUGHAN : Eistedd yn y fan yna, Agnes. 
. . . . Esgusodwch íi am dorri ar ych cyngor 
chi, — mae genni neges arbennig i'w rhoi i chi. 

HUW BENNET : I bwy ? 

VAUGHAN : I chi fel swyddogion, a mae'n dda 
iawn genni fy mod i wedi medni'ch dal chi cyn i 
chi fynd adre. Mi wela mai trin achos mab y 
SgeUog yr ydech chi, — ag rydw i'n deall hefyd íoi 
Huw Bennet, fel arfer, yn cymryd gormod yn 
ganiataol. 

WHLIAM PRICHARD : le, mab y SgeUog sy 
dan sylw, hi-hi I Beth sydd gynnoch chi i ddeyd 
amdano fo, Mr. Vaughan ? 

VAUGHAN Oí dyfod at y bwrdd) : Wel, mi 
fu'r sgweier acw heddiw am oria, fel bjrdd o'n arfer 
bob wythnos, — chi wyddochynbodni'nhenffrindìa, 
a ,mi ddejrdodd i fod o wedi penderfynu lladd dau 
beth sy'n uchel i penna yn yr ardal yma, — sef 
ỳoachio, ac yn fwy na dim, y syniada gwyUtion 
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newyddion y nue agüators a pLobol benboeth yn i 
hau hyd y wlad yma. Oyna'i ddyletsw y dd o i 
Dduw a dyn, medda fo. . . . 

HUW BENNET : Y syified rfaa£TÌthlol,— beth 
mae dyn f el y f o yn s&i am ddyletswydd ? — ^y burgun 
sala i gymeríad yn y wtad yma i gyd . . . 

VAUGHAN : Rhoswch chi funud, Huw Bennet, 
mi fydd genni damaid i chitha hefyd toc. Rwan 
am yr Emrys yna, — mae ama ì eisio gwbod beth 
ydech chi am neud ä f o ; mí gewch weld fod y 
peth yn bwysig . . . 

(Y drws yn agoryd yn araf. EuRVS yn sefyü 
wrih y drws, yn syn ac yn welw, tra fo Yäughan 
yn siarad, fel dyn yn cerdded yn ei gwsg. Nis oes 
neb wedi ei weíed eto.) 

Yn awr, Dafydd Daás, yn lle y bydd y Plas yn 
pri^nu'r groceries i gyd ? 

DAFYDDDAFIS: Wel,yny siopacwbronîgyd. 

VAUGHAN : Pwy fydd yn gwneud dillad pobol 
y Plas, William Pritchard ? 

WnJ-IAM PRICHARD : Y ni yn y London 
House acw bob amser : wyddon ni'n iawn faint o 
baddit^ i roi ar i sgwydda fo, a'i dad o o'i flaen, 
hi-hi I 

HUW ^HNET : Ydech chi'n mynd yn ocsiwntar 

yn ych hen ddyddiau, Mr. Vaug^]an ? . . . . 

(Ym troi ac yn gweled Ehrys.) Hylo 1 Emrys 
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y machgen i ; tsrrd î mewn. M&e'ntlda iaiwn genni 
éy wdd di. (Ehbts yn nodio o heU ar Miss 
Vaughan. «c yn dyfod ymìaen «í y tmrdd.) 

EMRYS : Oâdiwrtíi Herod at Caiaphas. 

WGÁJAM PRICHARD : Eh ? btíb yátOt chi'n ' 
ddeyd ? 

EMRYS : Oddiwitfa HenMÌ at Caii^riifis. Mi 
cafwyd fí'n euog yn llys Herod, oodó P £h, Mr. 
Humphreys í rydech chi'n ddyn doeth ac yn cc^ 
petha. Tair wythiu>s a lláfur caled, ynte ? 

MR. HUHFHREYS : Faswn iddimynyn i ffpos ti o 
un y peth, y machgen î, taswn í chi. 

EMRYS : Ha, ha I ymfiroEtto, medda fo 1 
. . . Roeddwn i'n meddwl gofyn ì chi beth 
fyddan nhw'n neud hefo ocwm, Mr. Hiin^ilireys. 
Rydw i yn ych oefie ŵi'n deyd wrtfacn ni yn yr 
ysgol ystalwm, ond fedrwn î yn fy myw gofio, pan 
oaddwn i yn i bigo fo ì beth roedd o'n dda. . . . 
Ond hitiwch befo, ewch chi'n mlaen hefo'r 
Sanhedrim, o hemuiaid y bobl 1 

{Cynnwrf wrth y drws. Ann yn rhnûiro i mewn 
yn wyüt.) 

ANN {yn rhedeg al Mr. Eyans) : Rydw i wedì 
d^wed y cwbl o'r hanes . . , morwyn y 
PÎfts wedî de^ wttha i . . . mae'r sgweter 
wedi gyrru Mr. Yaugfaui yma i geisio gynnoc^ cfai 
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orffen dinistr Emrys . . . mae o wedi pender* 
iyiai i gael o dan draed. Mr. £vans, iydw i'n 
erfyn amoch chi fadda îddo fo, a phddio a gwrando 
ar y sgweier. . , . Wyr Emr^re ddîm y mod 
i wedi dwad yma. . . . lyn íroi yn sydyn ac 
yn gweld Emrys ; yn rhoi'i dwylo ar ei hwyneb.) 

BMRYS : Ann, Ann, beth ydi'r mater amoch 
chi ? I beth rydech chi'n cynhyrfu'ch hun fel hyn ? 
Well i chi fynd adra . ■ . . fedrwch chi neud 
dim. . . . 

A2ARIAH EVANS : Ewch drwy'r drws yna i'r 
capel, ngeneth i, mae'ch mìstar a'ch meistres yna 
yn barod. 

(Ann yn myned, â'i dwylo ar ei hwyneb.) 

VAUGHAN : Wel, ar ol y paniomime yna, 
hwyrach y cai fynd ymlaen rwan . . . iỳ^ríh 
Emrys.) Rhoswch yma i glywed — does ama i 
mo'ch ofn chi. (Emrys yn eistedd i laier.) 

EMRYS : -Rydech chi'n m^md yn íoel ofnatsan, 
Mr. Yaughan. Mae ama i ofn nad ydî port wine y 
Plastldim yn digymod â'ch natur chi. . . . Y 
gout ddaw nesa, gewch chi weld. 

YAUGHAN : Hitia di befo fy moelni i . . . 
dei di byth yn foel os torri'r gwallt yn íyrr sy'n 
cadw'r moelnidraw . . . y coitníy croỳ wyddost, 
ngwasi. Wel, dyma ddeydoddy sgweier, y bydd o'n 
disgwyl i Eglwys Siloh wneud ei dyletswydd yn y 
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mater, ati Mpu'r irtad a'r mHfriaM î weiBjrfAi'r 
gyfaaith . . . mae «'n dîbytmi arnwh chi 

EMRY5 {yn cy/rif «rẄo'i hmt) : Vn, 4au 
. . . dau ddyn, ag un, dau . . . dau supwr 
. . . a licwl. W«l, nae oad dau ifdyn «Uan 
o hiinp ys o dda. 

HUW BEHNET: Taw, £nv?«. befo ày M. 
[Wríh Yaugman.) Djpdw ì ddim yn ych d«all chi. 
Seth jidech chi'n faddwi ? . . . Siawdwah ych 
maddwl mor blam a dasM^ ohì o âaen t&n j Reà 

LÌOH. 

VAUGKAN lyn tmybyidu Huw Benket) : 
Yn awr, y mae'r sgweieT heb dahi ei addewid eto 



AZARIAH EVANS: 

VAUGHAH : O, ájpdech dn ddlm ya gwyboá ? 
IWrth Agnes.) Mì ddylet fod wedi deyd wrtho, 
Agnes. . . . Mi oddawodd y sgweier i Agnes 
gan punt i dynnu'r ddyled sy ar y oapel yma i lawr, 
. . . ac mae ama i eiaio 1 ohi fefio i fod o heb 
i thahi hi eto ... oad i iod o'n iedlan gneud 
yfacy nesa. 

DAFYDD DAFI5 : Da iawn, wir, — can^us, 
Miss Yaughan. 

AZARIAH EVANS : Ra bryd y cawsoeh ehi'r 
addewìd? 
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A0TES : O rliTW wirthnos neu ddwy'n ol. 

HUW BEHNET : Oedd Emiys jrn y carctutr yr 
amser honno. 

AGNES : Oedd, am wn ■--oad dydw i ddim jrn 
Eiwr. 

HUW BENNET : Wel, wir : feddylis i rioed i 
bod hí'n bosib qninig brêib i Eglwys Dduw mor 
blaen a dirodres a hynna. 

EMRYS : Dear me, — mae'r pris yn codi yn y 
íarchnad ond ydi o, Hr. Yaughan ? Deg darä ar 
hugainoeddprisy Heistrjntalwm . . . yrwan, 
dyma'r gwas bach yn werth cant I Does gan y 
sgweier fawr synìad am brynu a gwerthu, nag oes, 
DafyddDafis? 

DAFYDD DAFIS : Wn i ddim am hynny, ond 
dyma'r newydd gora gës Ì íel Trysorydd yr Eglwys 
yma ers talwm iawn. Rhoswch chi, Hr. Hum- 
plueys, dyma ni'n medru tynnu'r ddyled i lawr i 
dríchant, ynte ì 

HR. HUHPHREYS: le— a thair punt yn y 
fl wyddy ii yn Uai o ìog. 

VAUGHAN : Peth erall hefyd, Huw Bennet. 
Uae o am edrych y bydd i holl fîermydd o yn cael i 
gosod ì bobol onest y pen tymor nesa . . . 
pobol yn fodÌMi gneud eu dyletewydd. 

HUW BENNET : O aie, bygwth fy nhroi i o'r 
Gelli ? . . . Ewch i ddeyd wrth y burgun 
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aflan y caiff o fjmd à'i ffennydd gyà&g o i golledigaeth 
• ■ . {yn cerdded o gwmpas) . . . gwas y 
neidr t 

VAUGHAN t>w paratoi i fyned aUan) : Wel, 
gnewch chi fel fyimoch cht — dyna fì wedi dejrd sut 
y mae pethau. 

DAFYDD DAFIS : Wel, mae'n amlwg na fedr 
yr un ohonon ni fforddio flraeo hefo'r gẁrbonheddìg 
. . . Rydw i'n cynnig yn bod ni . , . 

EMRYS {yn codi'n wylli) : Rhoswch I {Distaw- 
Twydd~yn newid ei dôn.) Fydda ddim gwell i 
chi fargeinia tipin bach, i edrych gewch chi 
ddeugant ? 

WILLIAH PRIOIARD : Ydech chi'n barod i 
syrthio ar ych bai, eh ? os buasen ni'n madda P 

EHRYS : Pwy ydech chi yn olygu i fadda i mi ì 
ag am beth ? 

,HUW BENNET : Yr eglwys sydd i fadda iti, 
machgen i . . . paid a bod mor wyUt a 
diamynedd, Emiys bach. 

EHRYS : Hadda beth ? 

DAFYDD DAFIS : Y carchar a'r gwarth, wrth 
gwrs. 

EMRYS : Dafydd Dafis . . . faint o dywod 
sydd mewn pwys o siwgwr coch ? Ar ol i ctii ateb 
y cwestiwn, mi gewchddeyd wrtha i faint o grefydd 
sydd mewn chegue canpunt. 
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DAPYDD DAFIS : Djm* hi—ití yr ooddwn i'n 
efni . . mor galed ag eciocd 1 

EMRYS : Ydw,— a chewch chi byth edifeirwch 
am hyn oddìwTtha i — does gen i ddim i ediíBiiiau 
o'i bl^^id. Mi fasa fy meddwl i o Eÿwys Siloh 
yn codi tipín , , . tasa chí'n medru pwyso 
gwarth carchar fel pwjrso siwgwr, Dafydd DaSs 
. . . a chitha'n medru gneud i'ch cydwybod 
wnmd tro caredig tunbell dro, Mr. Hun^threys 
. . . Okid i beth yt ydw t'n síarad . 
rydech cht i gyd wedi gneud ych meddwl i fjmy. 
Huw Bennet, rydech chí'n dal i gredu jrna i, yn 
dydech chî, 'r hen law í 

HUW KNN£T : Ydw, machgen i. 

EMRYS : Wel, gobeithto y cewch chi fyw'n hir 
i wasanaethu yn . . . y sët fawr yma. Os 
gwelwch chi iywrai yn dechra breüddwydto, 
rhybuddîwch nhw'n erbyn cymryd flesants oddiar 
y wal. Os na wrandawan nhw amoch chi, deydwch 
wrthyn nhw mai Warder Rhif 17 ydi'r caredica 
o ddigon, ond deall i fiordd o. 

MR. HUMPHREYS : Mae'n mynd yn hwyr. 
. . . rydw i'n eilio cynnig Dafydd Dafis i ofyn 
Ì'r egtwys dfüsgyblu , . . 

^Ann yn rhuihro i meim : £lin a Robert 
WiLLiAM y tu ol idäi.) 
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AMH : F«m ì dMn ptMì» « dUyited. . . . 
O cymrwdi bwyfi. Ediỳehwcb un» lo jn y tm 
ytis . . . ydi o1> dÂìc i diyii dtrwg ? 

EMAYS : TeWch, ttwcb, Ann, Feẁwch chi 
nend dim ì f 'he^ i I 

ANN : ÌBt. £vaoa, mí «iiddoch chi amdau i a 
nfasulu yn ddieoa da — mi gfis i fy nugu'n dda ac 
yn annwyl aes ì nhad fael ei ladd yn y chwarel — 
chwanl y sfweiai,— aet i mam draan fynd dan 
dned y (Uiod, a ngadacl innau'n wacth nag amddifad. 
tir. YauChan, wyddoch chi Ue d^godd mam yf ed ? 

VAUGHAN: Twt-twt~doa adre ; rwyt ti'a 
mynd yr un ffordd a áy fam, faswn i'n meddwl 

AXS i lii ddeyda' wrttwẅ chi, Hr. Vaughao. 
. . . U^tb tyaá Vx FLu i wnîo, ftn oadd hî'n 
maíc weddw . . . ydech chi'n oofio'r igwẁr 
a iMCbm'o cmI hwyl wrth i gneud hi'a feddw «'i 
gwdd hi'n ymhuge «dce drwy'i «ira ? y greaduns 
dlawd t E^na un eaajd yrsôcfa cht a'r sgweier i 
uffem o'ch bUen . . . ac o 1 dyma chi -ya 
helpu'r sgweier yn Ì waith aflan î ymi enaid araU 
ar goD eto. . . . Ha wnewch byth, mî rhwystra 
i chí, . . . ya enw'r nefoedd I 

WILUAM PRICHASD : Taw 1 siarad yn 
barcfaus wrtb dy weU, y fltrfog iti. 
SS 
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ANN : Mi ftim î ar fy ngUniui o fUen y ngwell 
— flaen y sgweier — fìs yn d1 yn erfyn amo dntgar- 
hau witfa Enuys—do, yn y UÛdw a'i clai o'î flaen 
o— yn erfyn amo fadda i Emrys, er fy mwyn i, er 
mwyn merch y ddynes feddw fydda'r sgweier a 
Mr, Yaughan yn i cbael i'r t ỳ i neud sport iddyn nhw, 
pan fydda'r llwynogodyn hrìn, — ac mi troes fi dros 
y drws a bygwth y cẃn ar f 'ol i. Rydw i'n dod 
yma cto ar yr un neges, at flaeiioriaid y bobl — ^y 
chi, William Prichard, dorrodd mam o'r seiat . . 

WILLIAH PRICHARD : le, ond rwyt ti'n 
bryderus iawn ynghylch mab dy feistr, y ngeneth i. 
Beth ydi'r mater, eh î Mae na ryw reswm, hi, hi I 

ANN : Oes : rydw i wedi byw a meddwl Uawer. 
Dwy ar hugain fydda i G'lan Gaea nesa, ond rydw î 
wedi byw llawer mwy na hynny mewn cyni, e. 
diodde, a gwarth. Mt wn i beth ydi colli pob gola, 
a thywyllu pob fiordd ; mî wn í am lyn cysgod 
angau a'r rhai sy'n cerdded drwyddo ; mi wn ì 
beth ydî gweiddi'r nos am y bore, a'r bore am y 
nos — am hjmny, iydw i'n erfyn amoch chi gadw 
un arall . . . rhag mynd at y mwyafrif. 

WILLIAM PRICHAHD : Wel, mae'n rhaid i mi 
fynd adre, beth bynnag. Mae o wedi i gynnig a'i 
eilio yn bod nî'n diarddel Emiys WiUiams. Os ydi 
rhywun yn meddwl fod gan y sgweier tywbeth i 
neud 4'r peth, mae o'n methu, a chan fod teulu'r 
54 



;dbvGoogIc 



BEDDAU'R PSOPFWTDt 

%elk^ wedì mynnu dwod ytna i gael brifo'u 
ttàmUda, amyn nhw mae'r bal. Rjrdw i'n gotya 
i chi roi'r peth i bleidUís, Vbc. Evans. 

AZARIAH EVANS: Wel, pawb o blaid ? 

(WlLLIAM PRICUASD, DaFYDD DaFIS. D Mr. 

HuMPHREYs yn codi dwylo.) Yn erbyn ì (HüW 
Bennet a'r Gweinidog yn codi dwylo.) Wel, 
dyna hi felly . . . Mae o i'w ddiaiddel ; 
does gen iddim mwy iddeyd . . . heblaw b/n. 
Yr ydw i'n dymuno ymddíswydúo o'r eglwys 3«», 
ac yn mynd oddiyma , , , 

WILLIAM PRICHARD : I ble, hi-hi ? 

AZARIAH EVANS : I ail ddechra hefo pobol y 
tafama a'r cloddia, — y publicanod a'r pechaduriaid 
. . . . ond Duw a f'he^ i, , , . i^rdw 
í'n rhy hen, rhy hen, . . . Wel, nos da. 
. . . (Wrth Embys.) Mi ddo i i'r Sgellog yfory. 

HUW BENNET : Rydw inna'n dwad hefo chi— 
at y publìcanod. (Yn gafadyn ei het ac yn myned 
aUan.) 

[Paìpb yn symud aüan. Ehrys yn cysuro'i 
rieni, ac yn gwthio Ann aüan gyda hwy.) 

EMRYS : Hiss Vauehan I 

AGNES : Wel ? {Yn dyfoi yn ol.) 

EHRYS : Yr ydech cfai'n cofío beth ddeydis i 

wrthoch chi fis neu ddau yn ol, — a be ddywedsoch 

chitha wrtha inna. Wel, rydech chî wedi bod yn 
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ImréUtíam i mi tiftíì «■ liyniy— * me hpmf^ 
dÜtaB nMisM. H«7ncfa ych bMl cM'a ■)>««• fy 
mod i'n cynuTë yt ImU gy<*^y ^ tylM «Mi 4i«t9° 
ariifei nMrdMaK>,ailMdi'n'mcdni cadw tàmo^ 
fael»'ch tmá. . . . Wtl, mw pob mot» imli 
gBlimc 1"^ iBik *^ nm hwnmr'D tel bytf ^n lijw> 
y cM ÌtaràáweyA, m nẃ aftfl, «ut y tSM hi í lúd. 

AGHBS -. t>fdw i ddbn yn ych deall títâ, Ifr. 
VraBaiins. Mae'n rhaid tnd {y»d,-^Bt«« P»-fa 'n 
disrifyl' 

EHRYS: Ydechchi'ncoftobfethdâcydUì ẁrtfaycb 
chi'r noson cyn iY plisman ddmd i'r Sgielhig f 

AC SytS : Ylw. 

EHftYS : A*r hjn ddcydsoch chitha wrtha 
inna í 

AämS: Ydw. 

EMRYS: Wd? 

ACNBS: Hat popath M yna drosodd. «Mft |«r*. 
Mi ddylech chi wybod hynny . . . Iyn cycmfyit 
aäan) . . . p«iaethochchii'r carchar. {£mí.) 
(Emrys yn eisûdd i iawr yn sydyn. Ann yn 
dyjod yn ol.) 

ANN: Emml 

EMRYS: ẀeU 

AMU : Dydech chi ddim am adael i fayn «nnitf 
ditn £wahaataflth i dù, ydech chì ? 
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EB<KVS (yn taro'r bwrdä) : Ydw I Oa ■sùsu nhw 
am y ngynu i'r qrtlmu] . . , mi t I 

ANN {yn gafael yn ei law) : Djrdw i ddim otMÌ 
morwyn ych tád â'ch mun . , . merch i^met 
feddw . . . wedi fy nugu ar y plwy . . . 
ooA swrandewch Mir gcfuü I 

EMRYS : Fedrwch chi ddeyd wrtha i be fedra i 
neud eto 1 

ANN {yn bdrmgar) : Na fedra. 

EMRYS : Wel, mi fedr* i. . . . (Yn myned 
allan.) . . . Ha, ha I . . . (I'w glywed y 
tu alìan.) . . . Ha, ha I 

(Ann yn rhoi'i phen ar y bwrdd ac yn wyio.) 

I.LEN. 
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[Ysíafell fwyta gyffreàin y tloty yn Nhre'rcaerau. 

Y tnae'r muriau i gyd wedi eu gwyngalchu ; ar y 
pared pellaf, y tnae dwy ffenestr hollol foel, a barrau 
Irymion ar eu Iraws. Ar y üaw chwith, y mae'r 
drws sy'n arwain Ì mewn iystafelloedd eraiüy tloty, 
ac ar y äde, y drws sy'n arwain i'r neuadd nesaf 
aJian. Ychydig yn nês i'r ffenestri na chanol yr 
ystafeU, y mae bwrdd mawr heb un gorchudd arno, 
a'r tu ol iddo, ac o'i flaen, fainc cyn foeled a'r bwrdd. 

Y mae'r tân ar y Ùaw dde, a llyfr neu ddau ar yr 
asteü uwch ei ben. Ar y chwith i'r bwrdd, y mae 
cadair neu ddwy a imrdd llaii gyda lliain arno. 
Dim araü o gwbl yn yr ystafeü. 

Y FoRWYN yn dyfod i mewn i osod pethau yn eu 
ile ar gyfer pryd. 

Y Meistb yn dyfod i mewn ar ei hol o'r drws arall. 
Dyn buan, awdurâodol. Pe buasai wedi ei eni 
mewn cylchoedd uwch mewn tymdeithas, buasai'n 
swyddog ym myddin Prydain, neu, efallai, yn cadm 
ysgol i blant gẃŷr bonhäidig. Gan nad oedd ganddo 
ddim uwch dylanwad o'i blaid na'i fod wedi priodi 
morwyn clarc y Gwarcheidwaid, mae'n debig mai 
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Metstr y Tloty a fydd tw ì^ ei oes. Nid yw, ei 
swydd wedi gweìla dim artio, 

Y Meists yn mytted ac yn rhoi Beibl mawr ar y 
bmdd, acyn brysur hefo'r Uyfr cyfriffm. Y Forwyn 
yn gorffen ei gwaiA ac yn mỳned aüan. Cloch yn 
canu. SẂH iraed. Drws y Uaw dde yn agor, a'r 
dynion yn dyfod i mewn : y merched wedyn o ddrws 
y üaw chwtíh, ac yu tymryd eu Ue o gwmỳas y 
bwrdd yn ddistaw — y cwbl mewn diiiad wedi eu 
golchi ganwaith. Yn cu piith, Ann, £i chefn atom, 
£i íiaw dan ei jẁen.y 

MEISTR {yn taro'r bwrdd â'i law) : Rwoa, rtit 
ddisUw a rheofaûdd : nue «nut i eiûo i chi sofio 
fod y guardians yn dwad ymA heddiw. . . . 

TWM HUWS : Pwy dd<7dsoch chi, syr ? 

MEISTR : Y guardians—y bobol sy'n edtych 
ai ych hola chi. 

TWM HUWS : Wel, wel : wyddwn i ddini fod 
-neb yn edrych ar ^m h&la ni, yn y fan yma — dytta 
newjnld i ml. Hwya fo dyn byw, mwya wfil o, a 
mwya gtyw, 

MEISTR : Sut rwyt ti'n meddwl ych bod chi i 
^yá yn cael bwyd ynte, os nad oes rhywun i edrych 
ar ych hola chi ? 

TWM HUWS : Wel, y Llywodraeth, debig iawn, 
£y'n i anfon o, fel y manna yn yr anialwch, Mr. 
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Gkidatan« a Hr. Dúraelí tj'n cofio «m y bobol 
antarau wtóthú — ac yn gynu b wftl inî yma . . . 
i'n cosbi ni. 

HUSTR : Cesbi I Cotbi I 1 Bethydidy feddwl 
di,dwMlP 

TWM HUWS : Wel, giteud ini fyw yn tẅyn yn 
heiryllys, dyna'o cosb ni, B'r petdiod wHMtbon ni 
oedd bod yn anlwcus. O ran hynny, dyna ydi 
pediod pawb, ynte Mistar } Onîbaì am y trethi a'r 
arian sy'n yn cadw ni'n fyw, mi fasen ni «radi 
marw ì gyd en UynrAloedd, ead fasan fú, bebot } 
. . . Ond chawn ni ddim. . . . Os treiwch 
cfai farw, mae nhw'n ych gymi chi i'r j81, ac wedyn 
i'r woAw9 — a dyna lle'r yi^ ni wedí marw î'r byd 
íg í ni'n hunain. . . . "Lle maa Twm Huws 
druan ? " medda rhywun. . , . "Yn y 
wortcws," medda pobol, fel tasa'n nhw'n sdn am 
rywim yn uffem. . . . Does na ddim ond dau 
3m Ewbod lle'r ydyn ni'n iawn. 

UN ARALL O'R TLODION : Pa ddau ? 

TWM HUWS : Duw . . . a'r diawl. Felly 
y bydda i i^ i gweld hi, beth b^mnag. 

MEISTR : 0, felly wir. Seth wsaeth i ti ddwad 
yma, os gwn i, Mr. Attmnydd ? 

TWM HUWS : O-drìfftio . . . a charedi- 

grwydú pobol barcbue. {Wrẅo'i hun.) Hi fuo 

geo i wnjg a thrí o blant, a thŷ a faidd, a Maii a 

6i 
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Jane Liza a Twm bach, a gvR'aig a thỳ a gardd 
. . . do, Tywdro. Lle mae nhw heno ? hlistar, 
lle mae nhw heno ? 

MEISTR : le— Ue mae ohw heno ? da y gelli di 

TẀM HUWS : Mae'r wraig a'r pUnt . . . 
mewn lle na cbewch chi byth fynd yno, mistar 
. . . Chewch chí byth weld Twm bach. Mi 
werthodd y gmrdians y tỳ a'r ardd a'r mochyn í 
dalu costa'r claddu a bit y doctor . . . a 
nghadw inna yn fy salwch pan goUis i fy ngwaith. 
Caredigrwydd pobol, fel y deydis i, gyrrodd â yma. 
Fedra pobol grefyddol, garedig y pentre ddim diodda 
gweld hen ddyn afîach, haimer caU, oedd wedí bod 
yn rhywun parchus rywdro, yn díboaii o flaen i 
llygajd nhw . . . a mi ddarun y ngymi i i'r 
workws. . . . Roedd i cltMina nhw'n rhy 
garedig i feddwl i ddal o yn y pentre o flaen i golwg 
bob djrdd. . , . A mi b wi i wy d íì î'r mAr o 
ango hwnnw sy'r tu ol i eneidia pobol barchus 
. . . seí y workws. 

MEISTR : Siarad ti'n fwy parchus, ac yn 
debycach i Gristion, y i^|;was i, neu mi gei dî fod 
heb dy faco am wythnos. . . . 

TWM HUWS: O'r gora, syr . . . dim 
ods. Rydw ì'n gorfod gneud heb lawer o betba, a 
ml wna heb hwnnw hefyd gydag amynedd. (Wrtho'i 
kun.) Mi fydda Jane Li7a yn dwad ag owns o faco 
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neis îmi o'r dre ystalwm . . . a. Twm bach 
yn i ddwyn o o'r p^iur. . . . Wel, wel, mae 
petha w^ newid, oad ydyn nhw ? 

(Dms o'r neuaäd yn agoryd, a'r Porthos yn 
ymd4Ìangos.) 

PORTHOR : Casual, syr, wrth y drws. 

MEISTR : 0, Cymro ynte Sais ? 

PORTHOR : Cymro, syr. 

HEI5TR : Wyt ti wedi i holi o ? Ydi o'b lán, a 
sobor í 

PORTHOR : Wel, mae o'n eitha sobor, ond wn 
i ddim beth am i lân o . . . ond does fawr air 
i gael gynno fo . . . un anodd i drin, mi 
djrfleia i o, syr. 

MEISTR ; Hitia befo, mi trinia i o. Ydi o'n 
dallt be raid iddo fod neud q^ mynd odd tna í 

PORTHOR: Ydi, syr. 

MEISTR : Rho f o yn y Casual Ward nes ca i 
ddwad i weld o . . . nage, aros I— tyrd á fo 
yma, iddo fo gael bwyd gynta. 

(PoRTHOR yn myned aÜan.) 

TWM HUWS (wrth un araü o'r tlodion) : Fyddan 
nhw'n golchi rhai'n dwad yma fel hyn am noscoi, 
dwad ? 

UN ARALL O'R TLODION : Byddan, debig 

iawn — a golchfa iawn fyddan ohw'n gael hefyd. 

Y tro cynta y dois í ytna, f el casual y dois i . . . 

a wedyn, mi ddrífitis fel titba, 
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TWMHUWS: KG f«mifar«wi7nin«Mwl ibMl 
nhw, 7 faoM fawr, — y guarẅats—^ Ifto «fBstwn 
wrtb i gwdd nbw mor lQTtldu hofD oi. 

UH ARALL O'R ILODION : Dydra nhwildiin, 
ar fend i — ddim chwarter cyn laned a gw eHhi w r . 
. . . IS wn i am be rydw i'n siarad. Ond fel 
yna mae hi o hyd . . . petba t'w gwHiio ar 
y bobol dlodían ydi'r rhinwedda mawr i gyd — 
glendid a dirwest a plietha f^y. 

{ Y PoRTHOR ytt agor y drws, ac Eusrs yn dyfod 
i meam. Mae ei farf wedi hatmer tyfu, a'i ddiUaÌ 
yn gareiau amdatto. Nid yw'n eàryẁ fr dde nag 
i'r aswy, ond yn cerdded ynúaen £i lygaid i lawr, a 
phawb ond Ann yn codi'u golwg i edryoh amo.) 

MEISTR (yn ag&r ei lyfr) : Wel, beth jnli d'enw 

di? 

EMRYS : Emrys WiHìams. 

MEISTR : Ymha blwy y cest ti d'eni ? 

EHRYS : Llanfesach. 

HEISTR : Beth sy amat ti eìsio ynut ? 

EMSYS {yn edryŵ i fynyn sydyn) : O . . . 
suite of rûoms, a brecwast yn y «w^y, a galw «nu 
t y áyúá ar ol foiy. Faint o bris fŷddwch chi'n 
godi ? . . . o diin ods, dîm oda 1 

ISeiSTR : O 1 rwyt ti'n medd^ dy bHn*n yn 
ddoniol ofoataan, aod wyt ti ? Mi gei di wtiá faiat 
fydd y pris eto. O bte doist ti ? 
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EMRYS : O Drefegtwys . . . o'r Jifíyal 
Holel yno. 

MEISTR : FeHy,-^ jêl neu'r tloty. Lle rwyt 
ti'n mynd fory ? 

EMRYS: I'r cythraul. 

MEISTR: Eh ? 

EMRYS : I'r cythiaul . . . rydw i ar y 
flordd ers talwm . . . oad heb gyrraedd eto'n 
llwyr, ond . . . 

" 'Rwy'n gweld y bryniau pell 
Yn araf agosbau." 
Hae pen y daíth yn ymyl. 

MEISTR : Taw, neu mi rhoi di ar fara a dẁr — 
y fiẁl a nys t yri oi ití. Eistedd yn y fan yna, a 
bwyta, . . . a phaid ti a gadael {marcato) 
. . . imi . . . glywed . . . dtm . . 

o ■ . ■ . dy sẁn di. 

( Y Meistr yn mýned allan. Y Forwyn yn dyjod 
Ì mewn, ac yn rhoi bwyd o fiaen Emrys.) 

TWM HUWS (iwẃ Emrys) : Rydech chi wedi 
dwad i le da, ar íengoch i. . . . Rhag ofn na 
wyddoch chi ddim . . . potes jrdi hwnna. 
Mae nhw'n berwi'r un ceiliog bob nos i neud o ers 
pan ydw i yma — ers pedair btynedd . . . a 
pbedwar ugam . ■ . a chant 1 

^3XBYS[ynedTyckyngTaffamo,acynamneidió) : 
TDi fum i ar i salach o. Rydw ì wedi bod yn 



bwyta skmy. 
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.TWH HUWS : Wel, wel, frawd bach I Rydecb 
chitha 3ni im o'r rhaî anlwcus felly, Lle buoch cbi 
-yn.y jêl, mor hy & ^gofjm ? 

ÊMRYS : Yma— yn Nhre'rcaerau. 

TWM HUWS : Dwgyd ? 

EMRYS : Nage. 

TWH HUWS : Curo pliaaun ? 

EMRYS : Nace-^breuddwydio . . . proff- 
wydo . . . a thorrí'r tresi, bwrw'r cylchau. 
. . . Fedca i ddim bwjrta hwn . . . a cb£s 
i ddim tamaid er,y ,bon. 

TWM HUWS : Dnianohonocb chi I (Yn sẅmd 
yn ddisiaw.) Hae gen i;damaíd o gig yn y mhoced ' 
cymrwch o, . cymrwch o. 

EURYS : . Dìolch, fcawd bach. Rydech chiwedi 
methu.cyrraedd pen ych siwmai, mi wela. 

TWM HUWS : Pen y siwina ? 

£MRYS : le . . . y çythraul. Dyna Ue'r 
ydw i'n nqmd. I^w ì bron wedi çyrraedd. 

.TWMHUWS: Rydw i yn deall. . . . Beth 
ydi'ch amcan chi ? 

.EURYS : Mae ama i eisio dedu f 'himan ddigon 
. . . (yn codi ar ei draed) . . . i ladd dau 
neu drì o .ddynún , . . i gyrm ohw — (yti 
puiyntio i'r üawr) — i.lawr o mlaen. Mi fyddai'n 
foáitoi wedyn. 

TWH'HUWS: Pwy sy .amoch chi eisto'i Jadd 
írawd ? 
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EMRYS {yn tytmu ỳapur o'i logelí) : Dyraa nhw 
— -rydw i wedi sgrífennu 'i henwa nhw rhag imi 
anghofío. WilUatn Priclianl, London House, Llan- 
fesach, merchant tailor ; Thomas Humphreys, 
Llanfesach, scboolmaster ; John Yaughan, yr 
Hafod, Llanddyfì, gentleman fanneT ; David DaYÌes 

UH ARALL O'R TLODION : Hist I Hist 1 
Dyma'r guardians yn dwad. 

{YdnBS ary chwithyn agor. Willum Prichard 
a Mr. Yaüghan yrt dyfod i rnewn gyda'r Meistr.) 

MEISTR : le, fraieddigìon, — dyma nhw'r tenhi — 
y nheubi i fydda i yn i galw nhw. {Wrth y tlodion.) 
Hitiwch beío, boys bach . . . ewch chi'n 
mlaen hefo'ch bwyd. 

WILLIAH PRICHARD : I dyma nhw'r bobol 
sy'n codi'r trethi i fytiy, ynte ? £h ? Braster y 
wlad iddyn nhw ; mi dySeia nhw, eh í 

YAUGHAN (len'th y Meistr a'r Matron, sy*» 
eistedd gyda'r merched) ; Gellwch chi fynd aUan 
rwan, a'n gadael ni yma i holt típin ar y bobol ytna. 
{Y ddau yn myned aüan.) Sut na fasan nhw yn 
gneud rhywbeth ? Tybeà y byddan nhw'n cael 
byd da fel hyn bob unser ? . . . 'Byth o'r fan 
yma, WÌHiam Prichard, mae ht'n tahi'n wetl i fod 
yn y woriEws nag jm byw yn onest. ( Yn ceráded o 
gwmỳas acyndy/odai'Eìí.RYS.) Sutnafasannhw ya 
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golchi un fel hyn ? [Yn gafael yng nghudyn « 
walii ac yn ei godi. Emrys yn codi'n sydyn, ac 
yn cilio oddiwrlhynt gan syUu'n graff.) 

EHRYS : Ho I . . . Hylo I D]mia'rdiwe<lâ 
yn gynt nag y disgwyliais Ì. Rydw i wedi bod y^ 
chwilio amdano'ch chi'ch dau ers tro, — o do !— 
a dyma ngyrfa i ar ben, Hen frawd-^-{yM cwro 
TwM Huws ar ei ge/«)— mi a ymdrcchais ymdrecb 
deg . . . mi a redais . . . a dyma fi 
. . . [Yn eisledd Ì lawr â'i law ar ei wyneb.) 

WnXIAM PRICHARD {yn cilio yn ofnus y tu 
ol i Mr. Vaiighan) : Eh ? Pwy ydi hwn, eh ? 
Rydw i wedi i weld o'r blaen yn rhywle, eh ? 

VAUGHAN {yn pwynlio at Emrys) : Ewch â'r 
dyn yna allan ; mae o'n wallco. Pwy ydi o ? 

EMRYS {yn codi'n sydyn, ac yn cerdded ai y dtws, 
ac yn ei gloi : yna'n cloi'r drws araU : wedyn y« 
tynnu pislol aüan) : Eisteddwch i lawr. 

WILLIAM PRICHARD : Beth ydi'r mater, 
syr ? Wneís i erioed ddim i chi, ẃr da. 

EMRYS {yn darüm o'r papur) : Wilüam 
Prichard, London House, Llanfesach, merchant 
taîlor ; john Vaughan, yr Hafod, Llanddyfi, gentle- 
man farmer. . . . le, dyma nhw. . . ■ 

WILLIAM PRICHARD: Pwy ydi o? {Yn 
iechreu Uefain.) 
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EMRYS : William Prichard a John Yaughon, 
edrychwch yn myw fy llygaid í. 

ANN {yn rhuihro o'r gongl, ac Emeys am funttd 
yn rhoi'i law i lawr, ac yn edrych yn syn arni) : 
Emrys I 

EMRYS : Ann I 

ANN : O Emrys, beth ydech chi'n neud ? 

EMRYS : Sefwch yn y f an yna . . . mi 
ga i siarad hefo chi eto. 

ANN {yn dyfod ato) : Emrys I 

EMRYS {yn awdurdodot) : Eisteddwch t lawr, 
fel rydw Ì'n deyd wrthoch chi. {Wrth y thdion.) 
Ewch i'r gongol yna i gyd : wna i ddim î chi, 
druaîn bacH. (Y thdion i gyd yn myned i'r gongl 
mewn dychryn.) Yn awr, dyma fi. William 
Prichard, ^nlech chi'n fy nghofío i ? 

WILLIAM PRICHARD ; Ydw, . . . syr. 
Mr. Emrys Williams. 

EMRYS : A chìthâ, Mr. Yaughan ? 

YAUGHAN : Ydw— rydw inna yn ych adnabod 
chi rwan. 

EMRYS : Wel, y fi ydi'r bamwr heno, a chitha 
jrdi'r carcharorion. Sefwch i fyny yna. 

(WitLiAM Prichard a JoHN Yaughan yn sefyU 
i fyny.) 

EMRYS iyn eistedd i lawr y tu ol i'r bwrdd) : 

Dacw'r jury, y tlodion acw. . . . Yn awr, 
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WnUam Prìctnud, rydech cbi dan y i 
fod o mrfodd colon wedl dìfetha fy mywyd i — 
wedi fy tladd i. Beth ydi'ch und^iffynìaá chì. 
Atebwch ar unnsîth. 

WHiIAM PRICHARD {yn crynu) : Eh ? ... 
£h ? . . . Dìm ond dyletswydd. 

EMRYS (yn cod^r pisíol) : Y jwir . . . 
neu . . . 

WILLIAM PRICHARD : Arhoswch, syr. I 
gjrfadde'r gwir i chi, syr — cenfìgen oedd gen i atoeh 
chi, os oes amoch chî eisîo'r gwir. 

EMRYS {yn synnu) : Eh ? Beth ddyweiteoch 
chi? 

WILLIAM PRICHARD : Cenfigen. 

EMRYS : Pam ? Beth oedd yr achos ? 

WILLIAM PRICHARD- Wel, sfT . . . (yn 
mwmian . . . ) 

EMRYS : Siaradwch ya uwch. 

WILLIAM PRICHARD : Mi wyddoch ych bod 
chi wedí cunj John ymhob peth, ag yr oeddwn i 
wedi crafu a chynhilo pob dima i wnead gẁr 
boiẁeddig o John, . . . ec yr oeddwn î wedi 
methu. 

EHRYS iyn rhoi'r pistol i lawr) : O 'I rydw 
i'n gweld. Lle mae John ? 

WILLLAM PRICHARD : Mae o wedi priodi. 

EMRYS : Lle mae o ? Beth mae o'n wneud ? 
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WILLIA»PIUCHARD'(jyn íarri i-ipyio) :■ Dim 
syr, — dim ond'gwario pob' dims yn y Red Lion. 
Mae gymie f o bedwar o blant, a fìiiiíe'n gorfod i 
cadw nhw i:g]rd-~nia«'r dafarnyn mynd'á phob 
dintaoiae^'n ennill . . . Rÿd wi ^mdí gwario'T 
cwbwl hefo'fo, 8G wmU fÿngo' am byth. Mi fmn. 
Va gẃeittiîo ... 

EMRYS : O ! mi fuoch chitba'n gobeithto, 
felly. {Yn ysgrifennu rhywbeih ar bapur.) Rhaìd 
ími gofìo hyn. Gobeithio beth ? 

WILLIAM 7RICHARD : Y basa Jôhn yn gredúd 
îmi ac ì'r wlad — ond mae o'n sot^m dîobaith. 

EMRYS : Diobaith . . . 

TWM HirWS : Bmááaa'r blys 1 

EMRYS : CxbroÜi-Hatafahr-be^uVb^; Mae'r 
wlad yma'n. llawn o feddau, . Wtlliam Prichaidr 
— beddau'r piaffwydì. ... 

WÎLUAM-'PRICHAHD : A'chyfyd o byth, syr, 

EMRYS: Yn awr — ar eich llwv-codwch . ych 
Uaw— ar ych llw o fláen Oüvr — md Duw-'r sët fawr 
ondy Duw hwnnw sy'ii edrych ar olyThain. {Yn 
pwyntio at y tìodion.) Cenfigen ynteu dyletswydd 
a'ch cymhellòdd chi i fy niaidderi P 

WILLIAM PRICHAHD : Rydw i'n syrthio. ar , 
fy-- naai o flaan . Duw— ceníigm, a dim arall. 
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(Emrys tfi ddwylo ar ei wyneb, a'i bm ar y 
bwrdd. Curo mawr wrih y drws. Emrys yn neidio 
i /yny, ac yn troi'r ỳistol at John Yaughan.) 

EHRYS : Ewcb at y dnrs ; agorwch ; a 
dywedwch withyn nhw am fynd i flwrdd a'n gádael 
ni'n Uonydd. Dywedwcb gelwydd i'w twyllo ^n 
ych dull digymar ych hun. Cofiwch . . . mae 
angeu yn ych yrayl. 

(JoHN Ýaughan yn agor y drws yn gilagored.) 

YAUGHAN : Mym 1 Gadewch ini am funud 
yma, Mr. Pany, . . . mi fasen ni . . . 
hy . . . 

EMRYS : Yn hoffi cael Uonydd. 

YAUGHAN : Yn hoffi cael Uonydd. 

EMRYS : Am ryw chwarter awr. 

YAUGHAN : Am ryw chwarter awr. 

EHRYS : I holi tipin ar y bobol yma. 

YAUGHAN : I hoU tipin ar y bobol yma. 

EMRYS : Ag i weinyddu bam. {Gyda 
phwyslais.) 

YAUGHAH : Ag i weinyddu bam. 

MEISTR : O I popeth yn iawn, Hr. Yaughan, 
Methu deaU yr oedden ni pam roedd y drws wedi'i 
gloi. 

EMRYS : Caewch y drws. (John Yaughan yn 

ei gau.) Ctowch o. {John Yaughan yn ei gloi.) 

Safwch wrth y bar, ycb dau. {Wrth y tlodion.) 

Fooeddigion a boneddigesau, y mae'r cyhuddedig 
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William Prichanl, yn pledio cenfígen yn esgus. 
Oes yma rywun i ddweyd gair o'i blaid, neu i'w 
erbyn ? 

(Ann yn dy/od ymlaen.) 

EMRYS : Ych enw ? 

ANN: Ann. 

EMRYS : Gwaith ? 

ANN : Dim — yn y tloty. 

EMRYS : Dywedwch ar f'ol i. " Rwy'n mynd 
i ddweyd y gwir, yr holl wîr, a dim ond y gmr." 

ANN : Rwy'n mynd i ddweyd y gwir, yr holl 
wir, a dim ond y gwir. . . . Roeddwn i'n 
nabod Ì dad o . . . bu íarw'n hen ŵr. Dyna 
oedd mainsỳring i fywyd 3?nta, cenfigen, Roedd 
o'n ddyn caredig at bawb, ond at bobol oedd yn 
uwch neu'n well nag o , . . Chafodd William 
Prìchard ddysgu dim arall erioed. Y nefoedd îawr, 
Emrys, dydech chi ddim yn deall ? Chwythodd 
yr un chwa o'r awelon iachus ar enaid William 
Prichard eríoed, i yrni'r cymylau i ffwrdd. Doedd 
o'r im o'r ethotedigton . . . un o'r rhai 
hynny sy'n eistedd yng nglyn cysgod angeu, heb 
wetd y gola mawr. . . . Ddaeth yr efengyl 
eríoed i wlad o . . . 

EMRYS ; Ann, ewch i'ch lle . . . diolch 
i chi. Doeddwn i mo'ch nabod chi o'r blaen, mi 
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w«U ; rydech chi w«dl cBcl mwy o ysgitl om- tei^ 
William PrìdiAnl, ewch acw . . . at y ttodÌBn 
ereiU 1 

(WiLLUH PRICHARD yH tnyned i'r gongt at y 
Üodion.) 

EHRYS : Yn awr, John VaughaB, beth oedd 
ych rhan chi yn y ngwarth i ? 

VAUGHAN : Doedd gen i ran yn y byd I 

EMRYS : O'r gore. (Yn codi'r ỳistoi.) 

YAUGHAN: Arhoswch, Mr. WÌUÌams. Hi 
ddeyda i. 

EMRYS : le— mae'n well i chi. 

YAUGHAN : V sg^weier wnaeth imì fynd at y 
blaenoriaid yn Siloh, î'ch caet chi o'r seiat. . . . 

EMRYS : le, ond doedd amoch chi ddim cisio 
hynny'ch hun P 

VAUGHAN : Hag oedd, ar fy ncwir. 

EMRYS : O : snoiAery, taeogrwydd, gwaaddd' 
dra'Sty sgweier oeddynychcymeUchifeUy ì 

VAUGHAN : Nage, nid hynny chwaMi. . . . 
Roadd y sgweier wedi rhol pedwmr cant o bunnau'a 
fenthig î mi. . . . 

BMRYS: Oho I-^edwar cant . . . ibethP 

VAUGHAN : I dahi'r diilìg yn y nghyfrifon i fel 
trysorydd y Clwb . . . yr oeddwn i wcdi 
gwBrio aiían nod oedd yo perthyn i mi. 
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EMRVS : Ann I sefwch Tina. (Ann yn dyfod 
ymlaen.) Ydi hyn yn wir ? 

ANN : Ydí. Mi glywis y matn yn dweyd lawer 
gwajth. Yr oedd y sgweier wedi gwneud Mr. 
Yaughan yn gi bach iddo, i wneud 'popeth, — i redeg 
ag i gario, i gyfarth ag i frathu. Chaf odd dýnottaeth 
Jóhn Vaugh!Ûi ddim cyflë ì dyfu — n>edd hi wedi ì. 
chrybachu o'i ienctìd. 

EMRYS ; Ho 1 felly wir. . . . Wel, John 
Yaughan, steddwch at lawr wrth draed yr h«r Ar 
acw. (JoHN Yaughan yn eistedd.) Rydw i'n 
deall yn awr am y tro cynta, — dnian ohonoch 
chi'ch dau. Rydech chi wedi colli llyw ych llong, 
ag yr ydech chi ar drugareddyr un gwynt a'm 
chir$'thixhl inna ar y creigîa. Doedd gynnoch chi 
ddim help, debig, — ysbiyd gwenwyn o'ufiern yn 
gymi un, canlyniadaa hen bechbd yn gyiru'r Ilall.- 
Codwch ych dau, a dowch allan yma. (Y ddau 
yn dyfod ymlaen.) Rydw i'n madda i chi . . . 
0,'na I nidamy modí'nfaddeugar,cfawuth . . . 
ond rydw i'n deatt ac yn tosturìo wrthoch chi'ch 
dau . . . ond mae arna i ofn nag oes - dim 
workws i rai fel chi. . . . Ewch mewn 
heddwch. Rydw i'n gofyn un peth fel addtwid 
gynnoch chi cyn ych goltwng chi . >. . . 
peldíW' gymi'r pUsman na neb arall ar f'ol 
am chwuter awr mae aina l 
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eisio hynny o amser t ail-mieud y byd . a 

mi fyddai'a barod wedyn. 

WILLIAM PRICHARD : Rydwi'naddo.machgen 
i . . . mae'r gwenwyn oedd gen i atoch chi 
wedi darfod . , . 

JOHN VAUGHAN : A finnau hefyd . . . 

{Pawb yn myned allan yn araf. TwM Huws y« 
aros ar ol eiliad, ac wrth basio yn troi ato.) 

TWM HUWS : Mi gollis wraig a phlant, a thỳ 
a gardd, a dyma fî yn y warkws, . . ond 
chollis i mo f'enaid, y machgen i. Pa leshad i 
ddyn os deall ef bopeth . . . a cholli ì enaid 
ei hun P 

EMRYS : Beth ydi'ch meddwl chi, frawd ? 

TWM HUWS : Cymrwch oíal . . . bydd- 
wch yn gapten ar ych llcmg, beth bynnag . . . 
pa un bynnag ai yn y porthladd ai yn nannedd y 
storm y bo . . . ydech chi'n deall ? 

EMRYS : Ydw— rydw i yn deall . . . oíid 
dydt'r llongddimyn weithi chadw . . . mae'r 
llygod mawr wedi gadael hi i gyd. 

(Emrys yn cerdded o gwmpas, yn gafael yn y 
fislol, ac yn ei roi wrth ei ben : yn ei dafiu i lawr, 
ac yn ei godi drachefn. Drws yn agor. Ann yn 
rhuthro i mewn, ac yn taro'r ŷislol i lawr.) 

ANN : Emrys 1 Eisteddwch i lawr, — a deydwch 

ych hanes . . . deydwch y breuddwyd, ag 
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hwyrach y medra i i «sbonìo fo i chi. . . . Os 
mynnwch chi farw yn y diwedd, mi fydda i f&rw 
hefo chi. 

EMRYS : Ann, dydw i ddim yn ych deall chi'n 
iawn . . . mi ddylwn fod wedi treio nghynt, 
ac hwyrach y buasai hi'n well ama i. Beth sydd 
amoch chi eisio hefo mi P 

ANN : Codi a byw 1 

EMRYS : Codi a byw I Codi a byw I Wyddoch 
chi fy hanes i yn ystod y pedair blynedd dwytha í 
Wel, mi ddeyda i wrthoch chi, BÍÌ eis i'r jÊl yn 
ddiniwed, fel y gwyddoch chi- — ac wedì dwad allan 
mi goUis y mharch. Mi bwriwyd fì o'r seìat, a 
dydw i ddim yn ddigon o ÍTẁl nag ydw i'n gwbod be 
di hynny. Doeddwn i ddim yn mynd i aros ar 
dnigarecÜ fy nhad a mam, a*u tytmu nhw ì'r Ilaád 
ar f'ol, . . . a mi b«iderfyiii5 fynd i Canada 
i fod o olwg Cymnt a Chymraeg, a chapel a sgweier 
am byth. Doedd gen i ddim arían . . . ag er 
mwyn talu'r passage, mi ddygis ddeg-punt o dŷ yn 
sìr Gaer — ty sgweìr fel yn sgweier ni, — a doedd 
hynny yn ddim ar y nghydwybod i . . , mi. 
«^rddwn y mod í'n gwneud gwasanacth i'r wlad 
drwy'i dwyn nhw. Oaá tni daliwyd fí ym Hontreal, 
ag mi ddois yn ol yma . . . am ddeunaw mis o 
lafur caled yng ngharchar Caer. Wel, dyma fi, 
Ann, cyfaìU lladron a phuteiniaid, jaü-bird, dyn 
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wedi byw yn y b*w I Ann, rydech chi'n ödieon 
call i wybod nag «C9 dim eabonìiád araU ar y nwter 
. . . dyma'r unig ffordd. {Yn codi'r ŷisíol i 
fyny.) 

ANN ; le, dyma'r unig ffordd . . . {yn 
cipio'r pistoì) ... ond y íi'n gynta. 

EMRYS : Na,na, Annaonwyl, . . . gadcwch 
i mi glywed rhywbeth mwy gynnoch chwi. Pam 
iydech chi'n poeni cymìnt o fy acbos i í 

ANN í Wel, waeth i mi dd^ belUch . . . 
rydech chi'n ddall iawn. Faint o -bobol, meddwch 
dii, sy'n dal i ymddiríed ynoch chi í 

EHRYS : A I dyna hi I Faint ? . . . Debig 
gen i fod fy nhad a mam yn dal i nghani i o hyd 
druain ohonyn nhw . . ond 

ymddiried ? Nag oes neb. 

ANN : Oes. 



EMRYS : Pwy ydi o ? 

ANN : Y fi— dae waeth am hynny. Ond dydw 
i fawr credud i neb. Hae rhyw ginc yna i ; rhyw 
dro yn y natur i. Mi roes marw mam a'ch anSawd 
chìtha rywbeth yn y ngbalon i, sydd wedi ngynu 
i yma ac acw ar draws y cefnfor, . . . ond 
mae un peth wedi aros. 

EMRYS : Beth ydi hwnnw ? 
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ANN : Wel, rydw i'n ddigon digwilidd i ddeyd 
. . . ,y ngbkrìad i atoch chi, :Emi7s. Djndi 
hwnnw ddim Uai na'r díwraod pan ddaethocli chi 
adre o'r coleg, hefoch cenbadaeth fawr i werin 
CyniTu . . . na, mae o'n fwy 1 

EMRYS (yn gafael yn ei Uaw) : Druan ohonoch 
chi, Ann I Dydech chi ddim yn gwbod beth ftwi 
i yn î wneud. . . . Gai.ddeyd wrthech chi ? 

ANN : Hawdoesdim eÌ3Ìo, a waeth gen i chwaîth. 

(Emrys yn cerdded o gwmpas.) 

EMRYS : Wel, beth fydda ora i wneud ? {Yn 
gafael yn y ỳistal.) 

fCNN : Treio un fordaith ar yr hen gefnfor eto. 

■EHRYS : Sut.y medrwn i ? 

ANN : Gyda'n.gttydd — mi ddoi i hefoch chi, os 
ca i. 

EMRYS : Glywsoch chi fî'ndeyd i'r lle rydw i'n 
mynd ì 

ANN : Do — i'r cythraul. Mi ddoi hefoch chi. 

EMRYS : Dyna hi eto — rydech chi^ — a ímna 
hefyd — yn metlui. Rydw i'n failure ymbob peth. 
Rydwi wedimethumyndi'rnefoedderstro . . . 
mi gwelsoch fí'n inethu mynd i'r cythiaul gynna 
. . . pan faddeuBÌs i Wîlliam -Prìchard a Mr. 
Yaughan. Fedraî neud dim. . . . Hae Duw 
a'r cythraul wedi ngwrthod i. 
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AHH : Ddani chi eríoed feddwl mai wedi bod yn 
círdded y gors gyntaf — Cors Anobaith — yn nhaith 
7 pererin yr ydech chi yn ystod y pedair blynedd 
yma ? . . , dysgu'f ffordd ? 

EMRYS : Naddo, wir. 

ANN : Gaiff Cristiana a Chrístion ddríngo o'r 
gors hefo'ì g;ilydd y tco ynui P 

EMRYS iyn chwerthin) : Ha, ha ! rydech chi 
wedi dysgu donìoldeb yn rhywle. Beth ydí'r cam 
nesa ineddwch chi ? 

ANN : Hwn ! (Yn taýu'r pistol drwy'r ffenestr.] 

EMRYS : Beth wedyn ? 

ANN : Rywbeth fynnoch — ond adawaì i monoch 
chi byth eto. Mi ddoi hefo'ch chì'n forwyn i 
lanhau'ch sgidia chi, os na chymrwch fì yn wraig 
, . . a. chymrwch chi mohonai, mi wn, wedi 
ctywed f'hanes i, a sut y dois i i'r workws yma. 

EMRYS : Ydi o'n ddrwg ? 

ANN: Ydi. 

EMRYS : Drwg Ìawn f 

ANN : Ydì, drwg iawn. 

EMRYS : Bendigedig 1 — gore'n y byd . . . 
ond Ann? 

(Yn rhoi'i law ar ei hysgwydd.) 

ANN : Wel ? 

EMRYS : Mi gewch i ddeyd o wrtha i . . . 

ar ol ini adaet y gors . , , panfyddypereiinion 
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yn eistedd dan y palmwydd. Hyd hymiy, peidîwch 
a sdn. . . . Wet, wir, djrnia gani go od, 
goelia i 7 

ANN : Rhyfedd iawn . . . Emrys bach, 
□nd dydi hyn ddim wrth y rhyfeddodau ddaw eto. 
(Emrys yn nesu ati.) Na I ddîm eto . . . 
wrth ddrws y jël pan ddowch chî allan. Mae 
nhw'n siwr o'ch gyrru chi yno am hyn. Mi fyddai 
yno'n disgwyl. 

{Curo wrlh y drws. Roberts y ỳlisman yn dod 
Ì mewn.) 

ROBERTS: Wel, wel. Job ffiaîdd ydi job 
plisman, Mr. WiUiams. Mae ama'î ofn bod rhaid 
imi fynd ft chi eto. 

EMRYS : Rhaid, sergeant; mi ddoi'n ufudd. 
Rydw i wedi madda í chi. . . . 

ROBERTS : Wd mi : mae gan Dduw »ordd 
ryfedd i godi profîwydi, Hr. Williams. Ambell 
dro, mae o'n i codi nhw o'u beddau. Mae o wedi 
gwneud hynny cyn heddiw. 

EMRYS : Wel, wel, pwy «yr P Nosda . . , 
Ann — wylyd — rhyfeddod yr hoU fyd I 

Llen. 
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Y BEDWAREDD ACT. 

[Cegin y Sgellog Fajtir, fel yn Act I, img wyth 
o't ghch y nos. Y ntae'r setl wedi ei gwthio'n ol, 
a üeithig yn ei Ue, a Robert William yn gorwedd 
ami. Y mae Elin Willum yn dyfod i mewn o'r 
tỳ Uaeth : y mae'r ädau wedi heneiadio üawer, a'u . 
bywiogrwydd wedi darfod bron i gyd. Y mae Elin 
William yn trefnu'r cwrlid sydd iros ei gẃr, ac yn 
eisiedd yn ddistaw o flaen y tân.} 

ROBERT WILLIAM : Mae o'n ddigon hir ya 
dwad, ood ydi o ì Tuag wyth o'r gloch ddeydodd 
o y bydda ío ytna. 

ELW WILLIAM {yn edrych ar y chc) : mi 
ddaw toc. . . . Djrn ctën iawn ydi o, medda 
pawb. Piti na fasa fo'n stiwart ers tatwm. 

ROBERT WILLIAM : Piti na fasa'r hen sgweier 
wedi marw, ydech chi'n feddwl, Mae pob stiwart, 
welwch chi, yn newid i liw i siwtio'i fistar, Mì 
fasa h^rd yn oed yr hen JadESon yn eitha dyn, tasa 
i fîstar o'n debig i rywbeth. . . . Glywsoch 
chirywunyndeydsuty maeHiiwBennet.deydwch ì 

ELIN WILLIAM : Mae o'n codi allan rwan, 
medda nhw, ond roedd Lowri Bennet yn deyd tnai 
digon gwanllyd ydi o o hyd. 
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ROBERT WILLIAM : Ydi o wedi toi i wair eto ì 

ELIN WILLIAH : Ydi. 

ROBERT WILUAM : Wel, wet . . . cha 
i doi'r un das byth eto . . . yti y Sgellog beth 
bjrimag. Ychydig feddylis i y bas«n ni'n mynd heb 
ddim, fel hyn, wedi i ni gynhilo ar hyd yn hoes 
. . . Elin I 

ELIN WILLIAM : Wel ? 

ROBERT WILLIAM : Mi freiKldwydis i'r pnawn 
yma, fy mod i yn i weld o . . . Emrys, pan 
oeddwn ni'n cysgu'n y fan yma ar y mhen fy hunan. 

ELM WILLIAM {yn wyla) : Mi fydda i yn i weld 
o bob nos bron. . . . HebUw mod i'n cael 
breuddwydio amdano fo, mi faswn i wedi marw 
ers btynyddoedd. 

ROffiRT WILLIAM : Wel, wel : waeth i ni 
beidio a styrbio'n hunain. yn s6n am dano fo ; 
. . . mae popeth wedi mynd yn ddigon main 
amon ni. 

{Distaìsmiiyád. Cnoc wrth y drws. Elin 
WlLLiAU yn codi.) 

ELIN. WILLIAM : Dyna Hr. Wynne wedi dwad. 
(Yn agor y drws.) Bobol annwyt 1 Huw Bennet 1 
Sut dMu. cfai fedni ccrdded mor bcll ? 

HRJW BENNET (yn dyfoá i mewn ar diwy ffm) : 
Wel, gymdogion, sut mae. hi yma heno ?■ 
8* 
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ROBERT WILLIAM : Hylo, Huw Bennet, sut 
rwyt ti ers talwm ? . . , Mae'n dda gemû dy 
weld ti. . . . Rwyt tî'n mendio o mlaen i eto. 
T^frd yma. (Y däau yn ysgwyd Uaw.) 

ELIN WILLIAH : Steddwch yn y f an yma, Hbw 
Bemiet. Rydech chi wedi Uino, mì wranta. 

HUW BENNET {yn eistedd) : Wel, tawn I'n 
llwgu'r munud ma . . . toes dim gol^^ dyn 
sal araat tì, nag oes mt. Mi fyddi di o gwmpaa dy 
betha ymhell o tnlaen i cto, gei dî weld. 

RCfflERT WILLIAM : Na, wddi, does dim f edar 
y ngwella î bellach. . . . Mae hi wedi mjmd 
yn íky ddiweddar. Ond wyddost ti beth ? mi fydda 
i'o meddŵl weithia, cawn i weld Enuys yn sefyll ar 
y llawr yna, yn wych neu'n wael, yn dda neu'n 
ddrwg, . . . y medrwn i neìdio gyn uched a'r 
distia yna. Medrwn, myn fend i 1 

HUW BENNET : We; wel . . . pwy *yr ? 
Ond i ddeyd y gwir wrtìiyt ti, mi ddylet gael hwsmon 
yma i d'he^, gan na íedri di fynd o gwmpas dy 
hunan. Rydw i wedi sylwi fod y gwrychoedd yna 
wrth y gadlas yn flêr ofnatsan las. Mi yrra i 
Twm y gwas acw i daclu tipin yma fory. 

ELIH WILLIAM : Diolch i chi'r un fath, Huw 
Bennet, ond waeth i chi beidio ddim. Rydan tá 
wedi gyrru am Mr. Wynne y Stiwart í ddwad jrma : 
mi addawodd fod yma eitTn wyth. 
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HUW BENNET : Wynne y stiwart newydd P 
I beth ? . . . i dde^ witho fo lle nu'r hen 
sgwder wedi mynd í 

ROBERT WILLIAM: Nsge. . . . Wn ì 
mo hynny, er gwaetheddyn oedd y sgweîer. . . . 
Hnyrach fod y Brenín nuwr wedi cael Ue hyd yn 
oed Ì'r sgweier yn un o'r llawer o drlgfanna sydd 
yn i dŷ. 

HUW BENNET {yn codi) : Hag ydi, myn gafr 
i ! , . . os nag oes gan y Brenin mawr gytiau 
moch yn Ì drìgfanna, ag os iiad ydi pi^Mth dd^rsgis 
i yn yr Ysgol Sul yn ffwlbrì . . . "Lle nad 
á i mewnddimaflanna halogedig." Mi eili di f od 
yn ddigon tawel dy feddwl, Robert, na weli di mo 
dydrwblo eto gany sgweíer, yrochorymana'rochr 
arall. . . . Ond dywed i mi, beth sydd amat 
ti eisio hefo Mr. Wynne ? 

ROBERT WILLIAM (yn rhoi'i ben i lawr yn 
däistaw) : Rhoi'r Sgellog jnna i fyny. 

HUW BENNET : Rhoi'r Sgellog Ì fyny ? [Mewn 
liais isel.) Beth ydi'r mater ? 

ROBERT WnXIAM : Rydw i, fel y gweU di, 
wedi mynd yn rhy wael i ffannio byth eto . . . 
rydwi wedicollipobdeleitynyffarmyma. Wyddost 
ti faint o arìan sy geimî at y rhent nesa ? Elîn, 
dowch á'r jwg i lawr. 
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EUN WILLIAM (yn tnyned at y dressal ac yn 
tywallt arian o'r jwg ar y bwräd) : Dynui nhw, 
Huw Bennet, . . . pedaìr punt « soith a 
dima ... 1 dalu huiner caiqiimt o rent. 

{Distawrwyád mawr am hir amser.) 

HUW BENNET (yn sydyn) : Faint ydi gwerth 
7 stoc yma a'r dodrefn í 

ROBERT WILLIAM : Does fawr gwerth yn y 
stoc : rydan ní wedi gorfod madal í phopeth o 
ddim gwerth . . . does yma ddim gwerth 
trichant rhwng y cwbwl. Mae'n rhaid i ni roi 
ocsiwn ar y cwbwl hen betha y nhad a 

nhaid a f'hen daid o mlaen i. 

HUW BENNET : Rwan, gymdogion, newch chi 
addo wrtha i gadw'ch cega nghaead am bum 
rnunud ? Hae ama î eisio sgwennu. Inc, Elin 
WiUiani, a pbwt o gwilsyn. 

(Elhí WnxiAM yn dy/od ag inc a chwilsyn 
oddiar y dressal.) 

{Huw Bennet yn tyrmu cJieque-book o'i boced 
ac yn ysgrifennu.) 

HUW BENNET : Be newcb chi ag ocsiwn, 
deydwch ? Ocsiwnwîrl Osyditrichantynddigon 
genti, mibrynai'r stoci gydrhagtrafferth . . . 
dyna che^ i ti amdanyn nhw. (Yn estyn cheque 
i ROBERT WlLLIAM.) 
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ROBEStT WILLIiUM 0« eárych yn hir w y 
chegiu) : Hm I ddaru mi noad feddyri y basat tì'ti 
fy mtvynu i allan, Huw Benoet, naddo wir. . . , 
Pa bryd y mae «cnat ti ẂÌD c y mryd meddiaiit ? 

HUW BENIÍET : Heno ! 

^iN WILLIAM : Heno ì 

HUW BENNET : le . . , ynth gwrs, y chi 
fydd yn aros jrma fel o'r blaoi, dim ond mai f 'enw 
i fydd ar -y stoc. 

ROBERTWIUJAM : HuwBennet, 'ibengyfail^ 
iydan ni 'n f ny diolchgar iti na medra i byth ddangos: 
rwyt ti wedi bod y cyíoîU a'r cy^ydog gara gafodd 
neb eríoed. Ond,' a äeyd y gwir «rthyt íi, iediwn i 
bytb dalu Uog iti . . . ond dydan nì yn methu 
tahi'f rhent ? 

HUW BENNET: Afoa fwuid : gwna bM o 
b^pur yn deyd maì fì pja'r stoc. 

ROBERT WILLIAM : Wel, gan 4y iod ti «ra 
fymiu'n ^wthio ni i drybini hefo'r ffarm ynw *to, 
mi sgwenna i o. {Yn ysgrifennu.) DyjaA fo. 
Neith o'r tro, dwad, heb stamp ? 

HÍJW ^NNÇT (yn edrych ar y papur, ac yn 
ei roi ar y bwrdd) : Oes gen ti íaco yma ? 

POBÇRT VfU^UH ■■■ Ocs yt) tod. 4)10» ifi ; 
helpa dy hunan. 
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{Huw Behnet yn Üenwi ei Hbeü, ac wedi gorffen 
yn gwneuŵur sỳül o'r papur ac yn goleu'i btbell 
gy^ 4-) 

ROBEEtT WIU.IAM : Huw, beth wyt ti'n 
neud? 

ELIN WB1.1AH : Beth sy aiaoch chi, Huw 
Bennet ? Ydech ctú o'ch co ? 

HUW 9E1ÍNET {yn codi) i Rydw i'n mynd adra 
rwan i gael tìpyn o hwyl yn deyd yr hanes wrth 
l-owrí. . . . Wyt tî'n cofìo ahaid, yr ben 
Robin Bennet y Gelh ? Wel, mi gafodd yr hen 
bego arían, fel y gwyddost ti, reit siwr, ar ol yr 
hen berson, rhy w fil neu ddwy ; ac er mwyn dangos 
Ì'r hen Dwm Cadi, ewyrth i WilHam Prichard y 
London, faint oedd o'n feddwl o'i arían, mi danìodd i 
getyn hef o papur pumpunt ^rm mhartwr y Red Lion. 
Rydw i wedi bod ar hyd fy oes yn ysu am wneud yr 
un peth, a phedaswn i'n arfer mÿnd i'r Red Lion, mi 
faswn wedî gwneud ers talwm. Ond dyma fy 
n^yfie i wedî dwad, a rwaa, dyma fì wedi 
ofîrymu tipyn bach o aberth hen *r— (y« tynnu ei 
— i'r A/glwydd — facn ẃr wedi bod yn Ilawer rhy 
gríntadilyd a chybyddlyd ar hyá i oes. . . 
Nos dawch, a pheìdiwch gadael îmi glywed bytli 
eto amdanoch chi'n gadael y Sgellog na dim lol 
o'r fath. 
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(Cttro wrthy drws : Elin William^ agor. Mr. 
Wynne yn dyfod i mewn.) 

WYNNE : Sut rydech chí ytna i gyd heno ? 
Ydech chi'n o lew, Hrs. WtUionis ? Ydech chítha'n 
mendio, Robert William ? Sut niae Sgweier 7 
Gelli heno ? 

ELIN WILLIAM : Hae Huw Bennet yn decbra 
coUi'i synhwyra, Mr. Wynne 1 (Huw Beknet yn 
cau ei ddwrn ar Elin William ac yn sisial, " Dim 
gair o'ch pen.") Steddwch i lawr wrth y tAn Mr. 
Wyime. 

WYNNE : Wel, rydw i'n ctywed fod antoch chi 
eisio rhoi'r Sgellog yma i fyny. 

ROBERT WILLIAM : FeUy, roedden t'n mcddwl 
pan ddaru tni ymi atndanoch chì, syr. 

WYNNE : Wyddoch chi {aint sy ers pan mae'ch 
teuhi chi yma, Robert William ? 

ROBERT WILLIAM : Na wn i wir, heblaw fod 
yna hen garreg fedd wrth ffenestr y llan, ag enw 
rhyw WìUiam Cadwalad o'r SgeUog Fawr ami, 
. . . wedi Ì gladdu yn y fiwyddyn mil a chwe 
chant a deugain. 

WYNNE : Rydech chi yma'n mheD cyn hynny. 
Rydw i'n meddwl mai tyfu o'r ddaear ddani chi 

' "ser y dilyw . . . Ag rydech chì'n 

ladael, feUy ? 
BENNET : Hag yt^. 
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WYNNE: Nagjrdyn? Beth ydech chi'n feddwl, 
Huw Bcfmet í 

HUW mHNET : Mae nhw'n mynd i aros yma 
belbch. 

ROBERT WHÌIAM : Fi fydd y dwytha o'r hen 
dŵilu, . . . pan a i odd ma. . . . does gen 
i neb ar f'ol. 

WYNNE (ynghlusl Hüẃ Bennet) : Ewch i 
eistedd i'r fan yna, Huw Bennet, a pheidiwch a 
derd sair o'ch pen nes cewch chi ganiatâd. (Huw 
Bennet yn eistedd wrth y bwrdd mawr.) 

WYNNE lyn codi, ac yn hamddenot) : Wel, 
mae'n wir ddrwg gemiì glywed ych bod chi wedi 
newid ych meddwl. Wel, ydi wir, mae'n ddrwg 
genni. Y gwir plaen i chi jrdi hya, Rydw i wedi 
gosod y Sgellog ar g^rfer y tymor nesa i denant 
newydd. 

ROBERT WULIAH : Gosod y Sgellog ì 

ELIN WILLIAM : Wedi gosod yn cartre ni 7 

WYNNE : le, a fedra iddim tynnu'n ol . . . 
mae'r fargen wedi et thaio. 

ELIN WILLIAM : 0, Mr. Wynne, rydech chi'n 
galed. Fedrwch chi ddim gneud rhywbeth i ddad- 
wneud y peth, deydwch ì Cofìwch gjrmint ddani ni 
ddîodde ar law'r sgweier, a'r hen stiwart o'ch blaen 
cht. . . . A chitha 3m yr ysgol hef o f o . . . 
Emrys. 
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WYTOIE : Oeddwai, Hrs. Wtlliains ; a chan ych 
bod chi'n s6n am ysgol, rhaid i mi gyfadde mai 
hogyn oeddynyrytgolbefoniiyâi'rteoaotnewydd. 
Middylechfodynfalchiroi'rUeifynyiddofo . . . 
mi wneith i'r Sgellog; flodeuo fel gardd Saron, a mi 
wneíth y wlad yma'n well o'i gwmpas hefyd. HÌ 
fyddyndda i'r pentre yma a'r ardal gaeluntfyni'ch 
tynnu chi o'r gors yr irdeGh chi wedi mynd iddi hi. 

ROBERT WILUAH : Hr. Wynne, mi glywis i 
siarad fel yna o'r blaen, flyiiyddoedd yn ol, a dydw 
i'n beio dim amoch chí, — rydech chi'n ifanc eto, 
ac heb golU'ch ffydd. Ond os dyn fel yna ydi o, 
mae yna ddígon o dorwyr beddau yng Nghymru ac 
yn yr ardal yma, i gael lle i'w roi ar unwaith. 
. . . Cofíwch y profEwydi a'r tadau . . . y 
rhaia aetho'chblaenchi. . . . 

ELm WILLIAH : Wel, wel, roedden oi wedi 
meddwl mynd odd ma . . . ond — (yn wyla) — 
rwan, dyma ni'n cael yn hel. Amon ní roedd y 
bai, wrth gwrs, yn sân am y peth, ond . . . 

HUW BENNET : Bedi'r jôc, Hr. Wynne ? 
Mae gynnoch chi ffordd ryfedd iawn i fw^mhau'ch 
htm ar himos gaea, mae'n rhaid tmiddeyd yn blaeM 
wrthoch cht. 

WYNNE : Rydw i o ddifri, Huw Btìmet, a rhag i 
chi fynd i ddim petrustod peDach, hwyrach y byddaî 'ti 
-well i chi weld y tetiant newydd. Mae o wedi 
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cjnTBe<ld,yina er y pnawn, y fo e'i wrsig, a ibì perìs ■ 
i nhw aras yn y SgeUog Bach, nes galwn i amyn 
nhw. Fydda i ddim munud. 

(Wynne yn myned allan.) 

ROBERT WILLIAM : Wel. dyma hi ar ben, 
Huw Bennet. Peidiwch a chrio, Elin : mi fedrwn 
dalu cheque Huw Bennet yn ol, beth bynnag arall 
fedrwn ni dalu. 

HUW BENNET : Cheque bybeth ? Cadwch a ; 
nid y fì pia fo. Hi fydd ya dda i chi wrtho fo eto, 
mae ama i ofn. 

(Dislawrwydd mawr.) 

MALI OWEN {o't llofi) : Mae hi wedi taro 
pedwar. Ydi fara llaeth o yn barod ? 

ROBERT WEUAM : Mae mamdruan wedi colli 
ami hunan yn lán . . . mae hi wedi anghofío'r 
cwbwl o'r pymtheng mlynedd dwytha. Meddwl 
am Emi^re yn hogyn bach y mae hi drwy'r dydd. 

(Drws yn agor. Wynne yn dyfod i mewn a dau 
ddieiẅr, — gŵr a gwraig gydag ef. Gorchudd trwm 
ar wyneb y wraig, a'r gér â'i gôt fawr a'i choler wedi 
ei chodi.) 

(Llais Mali Owen yn gweidài'n uohel.) 

WYNNE : Djnna nhw'r teoantiaid newydd. 
Rydw i wedi siarad hefo nhw, a ml gewch chware 
teg gyimyra idiw, mi wn, Hae gynnyn nhwddigon 
o afiaa i'ch pi^mu chî a'rGeUÌ hefo'i gìtydd' Huw 
Bennet, tt cymin o bea graf wr ydcdi chi. 
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HUW BENHET : Wel, bendith ar i clmna nhw 
. , . o3 caiff yr hen bobol yma chware teg 
gynnyn nhw. 

ROBERT WILLIAH : Sais ydech chi, syr, ynte 
Cymro ? 

Y GWR : Cymro — o Canada. 

ROBERT WHLIAM (yn taflu'r ìdanced oddi 
amo, ac yn neidio t dynnu coier y dyn i lawr) : 
Yr Arglwydd mawr I Emrys I 

ELm WILLIAM : £h ? Emiys annwyl 1 mi 
ddoist o'r díwedd I 

(Huw Bennet yn tafiu'i ddwyffon i Jyny, ac yn 
hoblian dros y Uawr.) 

HUW BENNET : Hwre I Bendigedig I 1 Pwy 
ddeydodd fod yr Arglwydd yn ongbofío'r cyfiawn ? 

EMRYS : Mam aimwyl I — (yn cofieidio'i fam) 
-— a nhad — {£i law ar ei ysgwydd) — a Huw Beimet. 
Does dim eîsio croeso i mi , . . edrychwch 
ar hon. 

ELIN WILLIAM : Ann, fel mae byw fi ! {Yn 
ei chofieidio.) 

ROBERT WILUAM : Wel, byth o'r fan ma, 
. . . 3ut rwyt ti, Ann ? — atbtydi'i wraig o aie ? 

EMRYS : Rydw i wedi dwad yma i edrych ar 
ychholachî.ambythbythoedd . . bfecwast 

yn ych gweliu bob dydd, a braster y wlad i chi, a 
heddwch yn ych hen däyildtau. Ydech chi'n coíio'r 
noson honno, pan ddaeth y plisman a'r cipar ytna ? 
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ELm WILLIAM : Ydw. 

EMRYS : Wel, breuddwyd yng nghoiff y nos 
neithiwr oedd hynny a dim arâll . . . ac yr 
yden ni i gyd wedi bod yn cysgu er hynny. Rydw 
i wedi dwad i ul ddechra . . . ar y gwaith 
mawr. 

HUW ^NNET : Beth ydi o, machgen i ì 

EHRYS : Gafael yn nau gom yr arad, a dysgu i 
Llanfesacb doní cwys unionach ar wyneb y tir 
. . . dyna i gyd. 

WYNNE : Deydwch wrth^m nbw pwy a'cb 
dysgodd chi, Enuya. 

EMRYS iyn gafael yn Uaw Ann) : Dyma hi, — 
dyma'r proffwyd. Mi tynnodd fí o'r prídd tew a'r 
clai tomlyd. Dyma i chi ddyniolaeth wedi diodde, 
ac wedi concro ... ac yn awr yn medru 
dysgu pawb. 

ANN : Tewch, Emrys . . . Ue baswn i 
heblaw chi ? Yn y workw3 y cafodd o hyd ■ mi, 
Sut y medrwn i dt^gu neb í 

EMRYS : le, yn y fan honno y dois Ì o hyd i fy 
ngwraig. O medrwch, mi fedfwch chi'n dysgu ni 
i gyd, Ann . . . am ych bod chì'n deall. 
Huw Bennet, 'r hen gyfaill annwyl, deydwch wrtha 
Ì sut ddjm oedd yr hen sgweier ? 

HUW BENNET : Dyn meUtigedig— dyn drwg 
o'f top i*r gwaelod. 
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EMRYS : Nage wìr, yr hen Rodd Hun, rydech 
chi'n methu, ydech wir, Mae Adb yma'n mynd 
■ ddileu'r gair bai allan o'r geiriadur, ac yn mynd 
i roi tosturìo yn ei le. . . . Mae hi wedi oysgu 
Ì i dosturio wrth ddynion fel y sgweier. 

ANN : le, Huw Bennet, mae yna rywun wedi 
bod yn anrheithio eneidiau yn yr hen fyd yma, er 
y dechia . . . a phobol fel y sgweîer oedd nesa 
i'r ergydion hwyrach. Ond coíìwch chi, rhai fel chi 
a nhad a mam gorchfygith o yn y diwedd. 

EMRYS : le, , . . rydw ì wedî dysgu hynny 
tra buon ni yn Canada yn brwydro yn erbyn hoU 
bwerau natur . . . ac hefo rhai fel chi rydw 
i am fyw bellach . . . yn cadw drws yn Seton. 

{Dnes yn agor. Mali Owen yn dyfod i mewn 
Pawb yn codi mewn dychryn.) 

MALI OWEN : 0, mi ddotst adre, Emrys bach, 
o'r ysgol ? Wyt ti am fynd i'r seiat heno ? 

EMRYS : Ydw, nain. 

MALI OWEN {yn estyn afaî) : Dyma afot i ti 
am ddysgu dy adnod. Dwad hi, ngwas i, et* mwyn 
i dy nain i tjilywed hi. 

EHRYS ( yn sefyll ar ganol y Uaaer) : ' ' Gwyn 
eu byá 7 rbai addfwyn, canys hwy a etifeddant y 

Llen. 
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